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PREFACE. 


the  Preface  to  the  Grammar  of  which  this  forms  the 
First  Tart. 

To  meet  a  twofold  need,  first,  of  an  easy  and  rapid  intro- 
duction to  reading,  secondly,  of  a  critical  exposition  of  both 
grammar  and  syntax,  the  book  is  divided  into  two  parts, 
each  forming  an  independent  whole  by  itself. 

The  First  Part  is  intended  to  enable  the  learner  to  begin 
reading  \vith  profit  at  the  earliest  practicable  moment,  —  or  in 
from  three  to  six  weeks.  It  contains  simply  an  elementary 
outline  of  the  essentials  of  French  />/-'>„ mn-fation  and  acc/r/r,/,-, 
(some  indispensable  syntactical  directions  included),  as  well 
as  accompanying  /'./v/v/.sv.s.  Tin-  rules  are  purposely  few,  and 
as  simple  as  lias  seemed  compatible  with  accuracy  of  state- 
ment. Details  and  exceptions  are  left  to  the  Second  Part, 
where  each  of  the  subjects  contained  here,  as  well  as  others, 
receives  fuller  and  independent  treatment. 

Though  entirely  elementary,  this  First  Part  is  thought  to 
contain  snilicient  material  for  its  purpose.  It  may  even  be 
all  thai  is  needed  where  only  a  minimum  of  time  can  be  given 
to  i;raiiiinar,  or  where  scholars  are  too  young  to  undertake  a 
more  earnest  study  of  details. 

A.   H.   E. 

LINCOLN,   Nr.u.,  August,  1880. 
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OF 


FRENCH  GRAMMAR. 


PBONUNOIATION. 

[For  fuller  information  the  student  is  here,  as  elsewhere  in  this  Survey, 
referred  to  Part  II.] 

1.  ALPHABET.  —  The  French   alphabet  contains  the   same 
written  letters  as  the  English. 

Some  of  these  letters,  however,  may  have  an  orthographical 
sign  attached  to  them.  Thus,  a  vowel  may  have  an  Accent 
(acute  ',  as  in  d£;  grave  v,  as  in  d&s;  or  circumflex  ^, 
as  in  mdt)  to  denote  sound  or  origin;  or  the  Diaeresis  (",  as  in 
naif)  to  denote  separation  from  a  preceding  vowel.  And  c  may 
have  the  Cedilla  ( 6,  as  in  fa)  to  denote  that  it  sounds  like  s 
before  a,  o,  u. 

NOTE.  —  Name  the  letters  as  usually  pronounced  (5,  10),  adding  e 
'  mute '  to  the  consonants  (be,  ce,  etc.).  Particulars  in  Part  II,  §  3. 

2.  SYLLABICATION.  —  The  general  principle  of  syllabication 
is  that  a  non-initial  syllable  should  begin,  if  possible,  with  one 
consonant-sound   [i.e.  in  writing,  one  consonant  or  a  conso- 
nant-digraph (c/t,  ph,  th,  nasal  gii)~\  ;  with  two  only  if  the  last 
is  a  liquid  (r,  1)  preceded  by  one  that  is  not  a  liquid. — Ex. 
/e-ra,  par-16,  6-pe-l6,  af-fec-ft,  symp-td-me;  a-che-ter,  ga-gnt; 
—  trem-b/6,  a-pr£s. 
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NOTE.  —  In  writing,  however,  x  (not  being  a  simple  consonant)  goes 
with  the  preceding  vowel  (e.g.  ex-il),  and  in  pronunciation,  silent  h  is  left 
out  of  account  (e.g.  bo-nheur,  written  bon-heur). 

3.  ACCENT-STRESS.  —  In    French   a   slight    prominence  (ac- 
Cent)  is  given  to  the  last  sonorous  vowel  of  ;i  single  word, 
while  preceding  sonorous  vowels  are  uttered  with  equal  >• 

—  Ex.  jxirle,  saladc,*  jir<>f,<iln'lit6. 

By  a  sonorous  vowel  is  meant  any  vowel,  except  e  'mute'  (which,  how- 
ever, counts  as  a  syllable). 

4.  VOWELS.  —  The  pronunciation  of  the  vowels  is  given  below. 
Their  quantity  may  IK'  long  ur  short.    The  distinction,  however, 
is  often  slight,  and  even  uncertain  ;  and  only  dhvet  oral  instruc- 
tion can  teach  the  beginner  the  right  quantity  in  every  case. 
(Cf.  II,  11.) 

5.   SIMPLE  \ 

a  (d)  :   1.  as  in   Kngli>h  -fat!,  quite  so  deep);— 2. 

midway    between    Mather'  and   •  at.'  —  K.\.    d)   bOB,   <j* 

—  (L'l    //<". 

e:  1.  Closing  a  syllable  (cf.  §  2),  e  has  a  sound  approaching 
that  of  c  in  -her'  (being  uttered  rapidly,  with  a  narrower 
aperture  of  the  lips:  =  Cierni.  6)  at  the  end  ol'  monosyllab- 
les, and,  usually,  within  polysyllables  (e.g.  le,  we-na  f).  It 
is  silent,  or  practically  so,  as  final  in  words  of  two  or  more 
syllables;  and  it  may  be  silent  medially  whenever  it  can 
be  easily  omitted  (e.g.  <t-rae,  ma-la-de ;  de-ve-nir) .  —  2.  Not 
closing  a  syllable,  it  usually  sounds  like  e  in  '  ere '  (i.e.  = 
Fr.  £) ;  sometimes  like  e  in  '  they  '  (i.e.  =  Fr.  <f).  —  Ex.  (=  t) 
fer,  bel-le  ;  (=  £)  nez,  parler. 

6 :  almost  like  e  in  '  they/  but  usually  short,  except  before  e 
mute  :  —  (long)  donnfe ;  (short)  donnt,  U6. 

*  Letters  here  printed  in  Roman  type  are  mute  (as  described  later), 
t  Hyphens  here  used  simply  to  divide  syllables. 
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e,  £:  1.  long  us  e  in  •  ere  '  (or  ci  in  k  lu-ir')  ;  or  2.  short  as  e  in 

4  let  '  :  /er. 

in  •  police,'  but  long  or  short:  —  (long)  Zie,  tZe, 
ii//f//v  ;    (short)  >t/,  inutile. 

IS   in  'iio.'  or  more  open,  approaching  0  in  '  not  '  : 

—  Ariose;  rose,  Link*.  :    (op.-n  >  .so'/*'.  />//«-. 

:  to  produce  the  sound  of  this  vowel  (which  is  =  Germ,  it), 

pare  fco  U  in  Kngl.  -rue.'  and  then  try,  instead,  to 

pronounce  Fr.  /  without  moving  the  lips.    It  is  long  or  short  : 

—  (1.  /•;  —  (short)  <//?,  6"//V. 

K\I:I:«  isi:   I.  —  a;  (1)  car,  radt,  fable,  table,  bas,  grdce,  due, 
i.  f«,  /»/y>«,  .sc(/a(/e,  assez.  —  e:  (1)  fe,  r/ie,  ve-nir, 

re-le-va  ;  (2  :  =  £) 

j,  /;  r,  yer-re,  ^e?-?e,  met-tre,  despote,  promete  ;  (=  ^)  wez, 
assez,  parlez,  parler,  des-servir,  ef-JicacQ  ;  —  <?  (long)  donn6e, 
fej   (short)  (lomi<\  parlt,  d<',  bl<\  tV</,  rtcert'.  vr66.  —  0,  e 
(lon«^)  ^re,  wi^re,  /e^e,  6ete,  ^?'e,  /e-/  86  ;  (shorter)  // 

>-ee.  —  /  (t),  /  :  (lon^-)  .  disc,  ?/e,  abime,  hydre  ; 

(short)  ni,finii  /»///,  incite,  arrive.  —  o,  <5  :  (as  in  'no')  rose, 
suppose,  pdle,  ddme,  rdcler;  (more  open)  so^e,  obtir,  proc&de, 
folle.  —  u  (/)):  (long)  r?/o,  rue,  r^.se,  muY,fl&te,  deluge  ;  (short) 
(///,  ///,  ?>«fte,  futur,  jY'i'nh'i  minute. 


6.   MOXOI-HTIIOXCS  (combined  vowels  uttered  as  one). 

o/  (afc),  e/  (e?)  :  like  ^;  but  rinal  at  of  verbs  like  4:  —  (long) 
baise,  maltre  ;  (short)  re  we  ;  —  (=  e)  parldi. 

a(/,  eaw:  like  IM-.  o  /  —  (as  in  -no')  pnnsQ;  (more  open)  Paul. 

eu  (ert)  09f/:    1.  closer  than  e  in  -err':  or  '2.  short  and  open 
like  c  in  'her':  —  (close  and  long)  creuse,  vewx,  i?cewx  ;  — 

(short  and  open)  seuJ,  rcnh\  It  nr. 

• 
ou  (oft,  OIL)  :  like  on  in  'fool,'  but  long  or  short:  —  (long)  gout, 

roue]  (shorter)  dou/e,  ou. 
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EXERCISE  II.  —  a/,  e/.-  (=  e  long)  baise,  rai'e,  maltre,  n« 
grasseie  ;  (=  e  short)  atme,  aimer,  /ait,  parfaitc,  pleine,  p> 
(like  £)  a/,  parlai.  —  au,  eau  :    (close)  pan  re,  beau, 

beaucoup,  fuseau;  (open)  Paul,  restaure.  —  eu,  oeu  :  (close) 
crease,  dVwx,  /-ewx,  neufre,  voewx,  oceufs  ;  (open)  sewZ,  jeune, 
four,  oo?M/.  —  00  :  (long)  gro&t,  e;>ou.se,  roue,  oravoure;  (short) 
ou,  OM,  towp,  ootrtaatt,  Jbtife,  route. 


7.   DIPHTHONGS. 

In  other  vowel-conil)iiKit  ions  than  those  described  above,  each 
element  usiuilly  has  its  own  sound,  though  the  first  is  apt  to  he 
only  slightly  pronounced.     The  chief  exceptions  are  :  — 
oi  :  nearly  like  wa-  in  '  waft  '  :  —  (1)  poi'vre,  joie  ;  —  (2  shorter) 

inui,  roi. 

u  +  vowel  (or  vowel<'ombination)  :  If  preceded  by  g  or  9,  u  is 
in  most  cases  but  a  silent  graphic  sign  to  denote  that  y  and 
q  sound  like  hard  //  (\n  'go')  and  k  respectively  (i.e.  gua, 
gue  =  ga,  g&  as  in  l  get  '  ;  qua,  quo  —  ka,  ke;  etc.)  :  —  Kx. 
fatigua,  /a/wue,  fatigue  (fa-tig)  ;  pratiqua,  pratujue. 

EXERCISE  III.  —  oi  :  (1)  6oUe,  |xnvre,  voir,  avoir;  (2)  mot, 
voz't,  voiture,  tournoi.  —  gua,  gue,  etc.  :  fatigua,  fatigue,  pra- 
tiqua,  quatre,  guere,  (jue-n-lk,  //u^,  gue,  o^itde,  gut,  langue,  plaque, 
bague.  —  Other  combinations  (first  vowel  slightly  dimmed)  : 
piece  (=i>*-es),  lui,  cruel,  Dieu,  bien,  lia,  riez,  lieu,  diable. 

8.  /betweenvowelsis  equivalent  to  French  i-y,  of  which 
i  combines  with  its  preceding  vowel.     Hence  payer  =  pai-yei 
(ai  as  e),  royal  =  roi-yal  (oi  as  wa-  in  4  wag  ?).     But  pops 
'  country  '  =  pai-i. 

9.  NASAL  VOWELS.  —  A  single  vowel  or  monophthong  fol- 
lowed in  the  same  syllable  by  one  nasal  (n,m)  is  nasalized 
(very  nearly  as  a  in  Engl.  l  thank'  is  nasalized  by  »),  n,  m 
losing  entirely  their  independent  utterance. 
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The  French  nasal  vowds  have  no  exact  English  equivalents. 
Denoting  their  nasality  (which  is  one  with  them)  by  the  sign 
~,  their  sound  may  be  represented  in  French  as  follows  : 

an,    am      =  fl  (</ as  in 'far').  Ex.  cm,  rttfafi,  omfaa. 
0/7,    om       =  o  (close  o).  "     on,  mouton,  ombn*. 

ain,  aim  j  =  ,~  ,.  jis  ^  2).  (  main,  poutew,  /« 

e//7,  e/'/ii  I  1  /m'ft,  peindre,  J< 

eun  =  eli  (en  "     >'''"'• 

T.iit.  besides  this  nasalization,  8  (except  chiefly  in  final  -ieri), 
i  (y),  and  (/,  unless  they  are  the  finals  of  a  monophthong  (6), 
receive  the  value  of  French  a,  a/,  and  eu  respectively.  Hence : 

e/7,   em  =  <7.  Ex.  e«,  empereur. 

in,    im  )  =  ^  tt     Vl.nj  nym^e> 

//7,  //n  j 

un,  urn  =  eli.  u     w>i,  humble. 

EXERCISE  IV.  —  /:  ;)^^r,  essayer,  noyer,  foyer,  royal,  ap- 
puyer,  envoyei.  —  nasal  vowels :  an,  volcan,  </wa?id,  banquet, 
It  unite,  ample ;  en,  voit,  pe?i^e,  en/aTit,  ^e77ips,  empereur,  on'ent, 
patience-,  bien,  tii-n  ;  cin,  cousin,  pincer,  timbre,  simple,  nymphe, 
jitji'nt  (=  po-ui) ,  joint,  moins ;  vain,  essaim,  sainte,  ci'tiunlw, 
on,  lion,  ombre,  tombei ;  un,  luwli,  trihun,  emprunteT,  humble, 
j><trfum,jeun;  —  (but  without  nasalization)  d-ne,  ann6e,  ve-nu, 
mi,  u-ne,  cousi-ne,  ho-norer,  vai-ne,  bonne,  homme,  etc. 

10.  CONSONANTS.  —  The  French  consonants  are  usually 
pronounced  as  in  English,  except  in  the  following  cases  :  — 

a.   INITIAL  OR  MEDIAL. 
c  sounds  like  s:  $a,fagon. 

ch  sounds  like  sh  or,  exceptionally,  like  A:  (chiefly  in  such 
foreign  words  as  are  also  in  English  pronounced  with  a  k 
sound)  :  cher,  vache  ;  (=  A;)  Christ,  chaos. 
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a  (before  e,  t,  y  ) 

[•sounds  like  z  in  'azure':  <j< 
j   always) 

A  is  virtually  silent.     Hut  for  grammatical   reasons  (12,  note 
etc.)  a  «  >n   is  made  between  //  'mutt-'  ;.ml  A   -aspi- 

rated '  (onee   slightly  enoiincrd  in  foreign.  chieily  (iermunie. 

I,  harpe. 

s  sounds  as  in  'so/  except  between  vowel-soi; 
+  vowel,  and  a  1  i),  when-  it  sounds  as 

in  •  rose*  :  son,  astre  ;  (=  z)  rose,  base.  ' 

-gn-  snunds  nearly  as  ny  in  'canyon  '  :  gagna  <  nearly  =  go 

-//,  final  an-!  1  l.y  a  vowel,  sounds  like  //  in  •  boy  '  : 

1  1          •  ». 

-///-,  medial,  usually  imply 

like  //:  A/vVA-r  (=  tn-f-fi-).  '/•"••.////•  C    =     »-    >-y€). 
NOTE.  --  /,  -II-  may  also  be  80un<K-<l   liki-  illi  in  •million';    IM. 

pronunciation,  though  preferred  by  good  authorities,  is  less  c 

-f/  li.-tore  a  vowel  sounds  like  sf  [except  after 
the  verb-ending  -font,  and  (<  e.-^.  (=«')  /^///o// 

=  ;/^.s'o,  jmrthil.  proph&i 
parti  ib-form). 

6.    FIN  \  i.. 

•(/  consonants  are  usually  silent.     Only  c.  /".  /.  ^.  and  r 
pt  in  polysyllabics   in   -e/\   -/er)  are   for  the  m«.->t    part 
sounded.  of  course,  nasalize  a  preceding  vowel.  - 

c/mt.  M  s  ;  —  sec  (c  =  A:),  chef,  il,  fer,  cin'j. 

NOTE.  —  Even  /  is  often  silent  (as  in  ban],  out  i\,  fusil,  etc.);  and  -il 
preceded  by  a  vowel  sounds  like  y  (travail  =  tra-va'y  :  cf.  -//,  above). 


EXEKCISI-:  V.  —  c:   ca,  regu,  gargon.  —  ch  :   cJt«\\ 
cher,  vache,  cochon,  chuchotei'.  —  ff-j-'  (J^i  ytt^i  yyp^-i  if' 
rouge,  omgeu\.  •  (e  only  to  soften  g),  George  ;  /'//-'///<s, 

jour,  juge*  je,  jeune,  joie,  jamais;  (but  g  as  in  'go')  gant, 
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gotitev,  <jr<t/i(\,  etc.  —  h:  \\nliii,  lu'///v,  \\<>I,UIK>,  hf///v//x  :   /- 

/M.s-'/y'd,    //r///t,    /«///('.  —  S/     ft  ••/////«;    (=2;)    rOSC, 

ra&on,   rA'.slio//o/vr,  transaction.  —  #/?  :   f/"f//"',  f/"://"'r, 


<jin'\\  seigneur,  rnfjunn.  --  //,  -///-:  />/'/(  ///,  /-/v/v,-  brills, 

A/vV/c,  y///c,  _'/'•//////('.  silhni,   fr<n'tii//c}\   Irnrutlli'iir,   ijiiillolii. 

simply  =  luinl  f/  :  yl-1/u-fin),  con^cilh-r,  vieillir,  feuitte,  feuiUage, 

,  riH'illir  (rue  =  AV  ;    7,V-///V)  ;    (but  =  M   ill    Kli-'l.)   /////,,//•(', 
V.  etc.  —  f/:   tuition,  swtio)))  ]><ifi<'iii\  jHirfiiif,   <'<l>/i>f'<'u, 
r<>i>li<''ti(>,   inimitk^  im'ftie,  demoaratfo]    (=  £') 
r///v'//V;/,  question,  mixtton,  moitit.  —  Finals:  p/omb,  pi'ed,  ^/-op, 
/Vs.  ///-(rps,  w'wgt,  /vj//ds  ;  sec,  avec,  c/ioc,  '7^y',  '•//',  //,  _/o/,  /<///, 
f'linl  ;  fi'iinif/  (=  £ra-wa'y),  <-<>nx<'!L    /vV//.   xr///7,   cei7  (=  ew'y), 
-7  (=  f/-/,v-//'//);  /er,  mer^fier,  lu'er,  /ew 
,  <(!,:t''\\  <  iiHc\\  premier. 


Exceptions  to  the  rules  of  pronunciation  given  above  will  be  noticed  as 
they  occur  hereafter. 

11.  LINKING  OF  WORDS.  —  In  connected  reading  or  dis- 
course, words  close  ly  combined  in  construction  are  apt 
to  be  joined  in  such  a  way  that  the  end-consonant  of  the  pre- 
ceding word,  even  when  otherwise  silent,  is  pronounced  with 
the  initial  syllable  of  the  next  word,  if  beginning  with  a  vowel- 
sound  (vowel  or  h  i  mute ').  Final  d,  f,  g,  s  (x)  then  sound  as 
follows  :  d  =  t ,  f  =  ir,  g  ==  k,  s  (x)  =  z.  —  Ex. : 

lex  a  in  is  A'.s-  InniiiM's      nous  avons         vous  avez 

(ld-z~ami)         (K-aTomm)     (nou-z^avo)      (you-z" 
'the  friends  '       'the  men  '       'we  have  '        'you  have  ' 

grand  homme       r«mi  eler<'       six  \\eures         mon  ami 
' great  man  '      '  high  rank  '     ' six  hours  '     •  my 


VHI  FIRST  PART.  [ii>-14. 


ARTICLES  AND  PARTITIVE  SIGN. 

12.  THE  DEFINITE  ARTICLE  is:  singular  muse.  /•,  fern,  la; 

plural  masc.  or  i'ein.  les  (pronounce  IP)  :  'the/ 

NOTE.  —  Before  a  vowel  or  h  'unite,'  /»>  and  In  both,  by  eli- 
sion ('striking  out')  of  their  final  voud,  become  /'.  —  E.g. 
/'<///</  (m.)  'the  friend,'  /'ctHie  (f.)  'the  BOUV  /'//omwe  'the 
man.' 

13.  French,   unlike  Knglish.   requires  the   definite   article 
before  nouns  used  in  an  absolute  or  generic  sense  (so  that 
'all,'  'generally,'  etc.,  may  be  understood).     It  may  then  be 
called  the  Generic  Article.     Thus  If  fer  may  mean  'the  iron  ' 
or  'iron'  (generally):  les  fcnnmes  'the  men'  or  'men'  (gener- 

ally). 

14.  THE  INDEFINITE  ARTICLE   is:    sing.   masc.   i//i,   fern. 
une :  '  an,  a.' 

NOTE.  —  Fri-m-h  has  no  IK-HUT  gender. 

Ex K.i:'  [U    V    (a,  b). 

2^=  To  facilitate  the  recollection  of  gender,  masculine  and  feminine 
nouns  are  in  the  vocabularies  to  the  following  exercises  arranged  in  oppo- 
site columns. 

Of  French  nouns  not  implying  a  natural  distinction  of  sex,  those  in  -€, 
•tf,  -titt  -x,  -€tir,  -ion,  -son  are  usually  fern. ;  but  there  are  many  exceptions. 

MASC.  FEM. 

le  p&re  '  the  father '      .     .     .  la  m£re  '  the  mother ' 

lejils  (Is  =  ss)  '  the  son '  .     .  lafilh  '  the  daughter,  girl ' 

lefrZre  'the  brother'  .     .     .  la  soeur  'the  sister' 

un  ami  '  a  friend  '    .     .     .     .  une  amie  '  a  friend  ' 

un  homme  (h  mute)  'a  man/  unefemme  (pr.  fa-m)  'a  woman, 

wife' 
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MABC. 

le  roi  '  the  king  '     ........     le  reine  '  the  queen  ' 

le  palais  '  the  palace  '      ......     la  maison  '  the  house  ' 

fai  (for  je  '  I,'  ai  i  have  '),  <  I  have  ' 
et  (pr.  e;  and  t  never  linked)  '  and  ' 

a.  —  1.  le*  j^ere  e£  /a   ?>iere.      2.  les  peres  et  /es  meres. 
3.  L'ami;  I'amie;  I'homme;  /es^amis;  les~amies.     4.  ,/V  w/7 
/r£re  e£  une  sozur.      5.  J'ai  urTami;  fai  une  amie.      6.  J'ai 
MW  yi/.s-  c/  ?me  j(fWe;  fai  un  palais  et  une  maison.     1.  Le  roi  et 

me. 

b.  —  1.  The  brother  and  the  sister.     2.  The  man  and  the 
woman.     3.  The  friend  (m.)  ;  the  friend  (/.).     4.  The  brothers 
and  the  sisters  (French  nouns,  like  English,  add  s  in  the  plural). 
5.  I  have  a  palace  ;  I  have  a  house. 

de  '  of  (from).'         a  <  to  (in).' 

15.  CONTRACTION.  —  The  prepositions  de  'of/  and  a  'to,' 
blend  with  a  following  le  or  les  (never  with  la  or  V)  into  one 
form,  viz.  :  — 

de  le     into  du.       Ex.  du  pdre  'of  the  father.' 

deles     "'      des.       "     des  peres  (meres)  '  of  the  fathers 

(mothers).' 

a    le       "     au.         "     au  p&re  '  to  the  father.' 
a    /es     "     aujr.       "     aux  peres  (meres)  'to  the  fathers 

(mothers).' 
But  :  de  la  mere  '  of  the  mother,'  de  Vami  '  of  the  friend.' 

16.  De  before  a  vowel  or  h  '  mute  '  is  cf.  —  Ex.  d'un. 

1  7  .  French  nouns  have  no  different  case-forms,  not  even  a 
possessive,  like  English.  Hence  the  English  possessive  must 

*  Items  in  heavy  type  to  be  carefully  noted  and  explained  by  the  student, 
not  to  be  emphasized  in  reading.  The  stress  is  usually  on  the  last  word 
of  a  clause, 


X  FIKST    I'AIIT.  [18. 

in  French  be  expressed  like  all  other  oblique  relations,  by  the 
aid  of  a  preposition  (de).  —  Kx.  du  (  =  </•  •  tin-  father's  ' 

(or  <of  the  father'),  de  la  //«V<-  'the  mother's-  (or  'of  the 
mother');  cfo  se/  'of  the  salt,'  des  jutmmctt  %  of  tin-  ap- 

18.  PARTITIVE  ARTICLE  (=/»"'<  partitive  sign). - 

:th  tlie  (li-tin:  lli«-.'  hut   may 

also  mean  'some'  or  -any.'  which  must  in  French  be  expressed 
even  when  in  Knjjlish  they  aiv  only  implied.  Thus  du  (=  d<> 
le)  pain  may  mean  either  'of  the  bread'  or  M-s«>m«  »  bread,1 

)   bread/  aeeording  as  it  is  used;    de  la  fnrim'  'of  the 
Hour/    '(some)    Hour.'  :•;:';    des  jll*   *  of   the 

M>US,'   *(any)  sons';   du   I  .  des  i>" 

In  ;•  usually  railed  the 

V I  (o,  6). 

MASC.  FI:M. 

be)  wheat,  grain      .  e)  tl«.ur ' 

ip ' 

/"  I'iunde  '(th. 

.ilk  ' fara  • 

'  paper ' la  the  p'-ii ' 

/'. 

/?  toit  '  the  roof ' /•  •  the  window  ' 

mon  (f.  ?/ia,  or,  before  vowel-sound,  won)  ;  pi.,  ni.  f.,  mes  '  m y  ' 

*7  es(  (pronounce  r)  -he  (^it)  is ' 

vov^  ou  have' 

a  vez-cous  ?  '  have  you  ? ' 

je  parle  1 1  speak ' 

je  donne  '  I  give ' 

que  (ace.)  '  whom,  which ' 

NOTE.  —  De  and  «  must  be  expressed  before  every  noun  they  respec- 
tively govern. 
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a. —  i.  /,,    ccsw  du  p&re  (l>ut,  de  /Y/o//<?/i*) ;  if  ooewr  de  la 
mere;  /'<'//«-  des  homme*.     '1.  L<-  >>l<'  <l<'  mon  ptore.     '•'>.  L 
et  lesf''n'''irrti  de  la  mainm.      1.  Jc  i><irt<>  du  //<///<,  de  la  d 
et  d*9  pommes  que  vous  avez.    r>.  J'ai  du  pain,  de  la  riande  et 
des po inin 'N.     <'..  ae' or 'any')  pain?    -4ve«- 

c'o^.s  </e  la  riande?  7.  Avez-vou*  des  //v/v.s  ^  fltes  sozurs? 
8.  FO</N  at«B  f/e  reoti  ^«  du  pain.  1).  ./••  y^//-/^  au  pbre,  a  la 
*  (  a  rhonnnc.  10.  Je parle  aux  7to'm//t/>-.  1  i.  .!<'  donne  de 
la  viande  a  fami  de  man  frere.  12.  Je  donne  du  papier  et 
des  plumes  H  ma  sceur.  13.  Je  p(di<>  d'mi  an,!. 

b.  —  1.  The  son's  heart;  the  man's  heart,  the  heart  of  man, 
man's  heart  the  In-art  of  the  man  (these  last  four  expressions  are 
kl'nti'-i.il  in  Fri'iirJi).  2.  The  girl's  pen.  3.  The  roofs  of  the 
houses.  4.  I  speak  of  the  butter,  the  soup  (cf.  note  above), 
and  the  water.  5.  1  speak  of  my  brother's  apples.  6.  You 
have  bread,  soup,  and  apples  (18).  7.  Have  you  paper  and 
pens  ?  8.  I  give  salt  and  bread  to  the  girl's  father.  9.  I  give 
meat  to  the  girl's  mother,  and  to  the  men. 

19.  De  is  used  alone  as  independent  partitive  sign  : 

<i.  \Yh<'ii  it  immediately  precedes  an  adjective.  —  Ex.  J'ai 
de  bon pain  'I  have  (some)  good  bread.' 

6.  When  its  noun  is  the  unmodified  accusative  object  of  a 
negative  verb.  — Ex.  Je  n'ai  pas  de  pain  •  I  have  not  any  (no) 
1  »n-ad  ' ;  but  Cela  n'est  })aa  du  pain  '  This  is  not  bread.' 

20.  PARTITIVE  PREPOSITION  (=  dependent  partitive  sign). 
—  De  also  corresponds  to  the  English  k'of '  after  a  word  spoken 

of  as  a  part  of  something  (e.g.  *a  piece  of  bread').  It  is  then 
used  alone  or  with  the  article  precisely  as  in  English.  ]>ut  it 
is  to  be  observed  that  French,  contrary  to  Knglish  usage,  re- 
quires this  partitive  preposition  also  after  adverbs  of  quantity 
(heaucoup  '  much,'  plus  'mere.'  moins  'less,'  etc.). —  Ex.  L'n 
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morceau  de  pain  l  a  piece  of  bread ; '  un  morceau  du  pain  que 
vous  avez  '  a  piece  of  the  bread  you  have ; '  beaucoup  de  pain 
'  much  bread ; '  plus  de  pain  '  more  bread/ 

EXERCISE  VII  (a,  b). 
MASC.  FEM. 

le  lime,  '  the  book ' la  carte  '  the  map  ' 

le  morceau  '  the  piece,  morsel '     .     .     .     .     la  piece  *  the  piece  ' 

bon  '  good  ' bonne  '  good  ' 

noir  '  black ' noire  l  black ' 

beaucoup  (de)  i  much,  many  ' 

peu  (de)  '  little,  few ' 

trop  (de)  '  too  much,  too  many  ' 

assez  (de)  '  enough ' 

je  n'ai  pas  '  I  have  not '  ['  not '  ne  (bef.  vowel  or 
h  i  mute '/?')...  pas,  on  either  side  of  the  personal  verb] 
NOTE.  —  Adjectives  are  expressed  before  every  noun  they  qualify. 

a.  —  1.  J'ai  du  pain  et  de  la  viande.     2.  J'ai  de  bon  pain  ft 
de  bonne  viande.     3.  J'ai  du  pain  noir  (adjectives  frequently 
follow  their  nouns,  as  explained  Exc.  X,  note  2).     4.  Je  n'ai 
pas  de  pain.     5.  Avez-vous  de  bonnes  plumes?    6.  Je  parle  des 
bons  freres  et  des  bonnes  sceurs;  je  parle  de  bons  freres  et  de 
bonnes  sceurs.      7.  Je  donne  de  bonne  eau  d  la  sosur  du  bon 
homme.      8.  Je  ?i'ai  pas  de  viande.      9.   Vous  n'avez  pas  de 
livres.     10.  J'ai  de  feau;  vous  n'avez  pas  d'eau.      11.   Vous 
avez  beaucoup  de  pain  et  de  viande.     12.  «7'cn  peu  de  7/v /•/'*. 
13.  Je  w'ai  pas  assez  de  plumes.     14.  Je  donne  trop  de  pain  et 
de  viande  d  la  sozur. 

b.  —  1.  You  have  bread  and  soup.     2.  You  have  good  bread 
and  soup  ('good'  repeated  before  'soup').     3.  I  give  some 
black  bread  (cf.  3  above)  to  my  son.     4.  Have  you  any  good 
pens  ?     5.  I  have  not  any  pens  (or  I  have  no  pens :  —  the  same 
in  French).     6.  I  have  some  good  bread  and  some  water.     7.  I 
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give  much  l>rc;ul  and  many  apples  to  the  ^<><»d    man  (or  I  give, 
the  good  man,  etc.;.     S.   Have  you  too  many  hooks  7     '.>.   I  have 

not  books  enough.     10.  I  have  little  paper  and  few  pens. 


NOUNS. 

21.  PLURAL.  —  French  nouns  usually  form  their  plural  by 
adding  (silent)  5  to  the  singular  form.  —  Ex.  le  pere,  pi.  les  peres. 
Exceptions  :  — 


'l?.]  Nouns  ending  in  .s,  a?,  or  z  are  unchanged  in  the  plural. 
—  Ex.  lefils,  pi.  lesfils;  leprix:  lesjirix;  lenez:  les  nez. 

[23.]  Nouns  in  -aw,  -ew,  and  a  few  in  -o?f,  add  jr,  instead  of 
s;  and  most  of  those  in  -al  (as  well  as  many  in  -ail)  change 
that  ending  to  au  and  then  add  jr.  —  Ex.  chapeau  '  hat,'  pi. 
chapeaux;  feu  'fire,'  pi.  feux  ;  cheval  'horse/  pi.  chevaux; 
corail  '  coral,'  pi.  coraux. 

EXERCISE  VIII  (a,  6). 
MASC.  FEM. 

le  cousin  (pi.  -s)  '  the  cousin  '  .  la  cousine  (pi.  -s)  '  the  cousin  ' 

le  chien  (pi.  -s)  *  the  dog  '    .     .  la  chienne  (pi.  -s)  'the  bitch  ' 

lejtts(\)l.  —  )'  the  son'      .     .  la  file  (pi.  -s)  'the  daughter, 

girl' 

le  nez  (pi.  —  )  '  the  nose  '  la  voix  (pi.  —  )  '  the  voice  ' 

le  chapeau  (pi.  -x)  '  the  hat  '  la  peau  (pi.  peaux)  '  the  skin  ' 

le  neveu  (pi.  -x)  'the  nephew  '  la  niece  (pi.  -s)  'the  niece  ' 
le  cheval   (pi.   chevaux)    'the 

horse  '  ........  la  jument  (pi.  -s)  '  the  mare  ' 

le  general  (pi.  g6neraux)  'the 

general'    .......  une  armee  (pi.  -s)  'an  army  ' 

le    corail    (pi.    coraux)     'the 

coral'  ........  A/  ///''/•  (pi.  -6-)  'the  sea' 
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il  (i  ( he  has  ' 

il  n'a  jut*  'he  has  not' 

//.s  out  -they  havr  ' 

//N  n'onJ  j>as  *  they  have  not ' 

?na/N  •  I  ait  ' 

a.  —  1.  //  u  f/e.s  /  •<  N"  "/•$.  i/r.s-  c          -s  •  '  '/•  N  con 

'_'.   //  a  bc'i'"'""!,  */«•  //7s.  /i'a  pew  tl<>  filks.     •">.   Bi>atifmp 

devoix.      1.   .V  5  ])Q8  de  ch«}»(i>ur.     5,    / 

/•aajr  o/*/  </»«.s  <'/«>/u  e<  cte*  cl>  i-aux.  TCLUX  d 

7.  J/  ->r. 

6.  —  1.    Havr  you  l.n.tln-rs  an-i  -.    Has  h«- any 

3.  I  K»vt>  tll(1  li:its  tn  niy  sister.     4.  He  has  few  ii.-phrws,  hut 
many  nieces.     ."».    I  i^ivr  tin*  corals  to  my  sister.     6.  Thr 
crals   liavc   ^xxl   horsi-s.     7.   '1'he  voices  of  the  sea.      8.  The 
general  has  many  palaces." 

ADDITIONAL  RULES   roi    niK  PLURAL. 

[LM.J    A    few   nouns   in   -a/  (//(//   -hall,'   r.miaval   'carnival,' 
and  about  halt'  of  those  in  -a/7  (ih'tail  'detail,'  portail 
'doorway,'  etc.),  simply  add  s  in  the  plural. 

[L'5.]  ai'eul  (<>''  =  «-/>.  in..  ( ancestor,1  is  in  pi.  aieux 
del.  in..  •  sky,  heaven,'  is  in  pi.  deux 
OBI/  ipr.  <•//»,  in.,  'eye,'  is  in  pl./ei/jr  (pr.  'eu) 

NOTE.  —  These  three  words  have  also,  in  some  special  and  less  common 
significations,  a  regular  plural  form  (aieuis  'grandparents,'  dels  'artificial 
skies,'  ails  in  some  compounds). 

EXERCISE  IX  (a,  6). 
MASC.  FEM. 

le  bijou  (pi.  -x)  'the  jewel' la perle  'the  pearl' 

le  boeuf  (pi.  foewfs,  fs  niute),  '  the  ox '  .     .  /a  vache  '  the  cow  ' 
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M.v- 

le  mouton  'the  sheep  '  (generic  term),    la  brcbis  '  the  ewe,  sheep  ' 

an  ti/if/nal  <pl.  (tniiitau.r)     ....      inn-  /»'f<'  •  ;i  beast' 

H  as  in  EngL)'  the  village'     la  ville   (II  as  in  Engl.j 

<  the  city  ' 

•ih  (pi.  —  )  '  Fivneh  '  (adj.)      .     fmn^n^e  '  Freneli  '  (adj.) 
le  Fi'aii';<iis  •  tin-  iM'ciicliiiuiu  '      .      .     la  Frtntrni^  •  the 

woman  ' 

?7  //  a  '  there  is  '  or  •  tlicn1  are  ' 
//  r.s/  •  In-  (or  it)  is/  Us  sont,  'they  are' 
»/^7«  'useful  ' 
dans  '  in  ' 
souvent  i  often  ' 


a.  —  1.  77  y  a  des  bals  et  des  carnavals  ^/"//.s  In  ville.     2.  Les 
(It'tnfls  sont  bons.     3.    Vous  avez  pen  de  coran.v,  mafs  b^ 

(It-  Injuns  ft  <I<-  perles.     4.  Le  del  est  noir;  lea  cienjc  sont 

5.  Les  yeux  <l<*  Francises  sont  souvent  noirs.     6.  Mon  a'i>nl; 
les  a'ieux  dcx  Fmnqais.     7.  Le  boeuf,  la  vache  et  la  brebis  sont 
des  animaux  utiles. 

b.  —  1  .  I  speak  of  balls  ;   I  speak  of  the  balls.     2.  I  give 
some  jewels  to  my  sister.     3.  There  are  many  Frenchmen  in 
the  city.     4.  My  ancestors  ;  my  cousin's  ancestors  ;  the  ances- 
tors of  the  French.     5.  My  nephew's  eyes  are  dark  (=  black). 

6.  The  sky  ;  the  skies  ;  to  the  heavens.     7.  There  is  a  jewel 
(there  are  jewels)  in  my  house. 


ADJECTIVES. 

26.  FEMININE.  —  All  adjectives  not  terminating  in  -e  have 
a  special  ft-minine  form,  made  by  adding  e  to  the  masculine 
form.  —  Ex.  grand  'great,'  f.  grande  ;  joli  'pretty/  f.  jolie  ; 
but  sage  '  wise,'  f  .  t 
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27.  In  lidding  e  some  changes  may  occur.     Thus  :  — 
[28.]  Final  /becomes  v.—  Ex.  vif  lively/  f. 


[29.]  When  the  penultimate  letter  of  the  masculine  form  is 
e,  the  openness  of  this  vowel-sound  is  in  the  feminine  form 
denoted  either  by  its  change  to  e,  or  (often)  by  the  doubling 
of  a  iinal  /,  n,  or  t.  —  Ex.  <•/,,/•  -<lrar':  r//e/v;  cruel  -cruel': 
cruel  '/e. 

[30.]  Final  /,  /?,  t  of  adjectives  ii  <>t,  and  final  5  of 

monosyllables,  and  a   few  polysyllable-*  J  -thick/ 

are  also  doubled.  —  Ex.  bon  'good':  bonn<  similar': 
pareille;  gros  •  big'  :  grosse. 

[.'>!.]  Beau  'beautiful/  nouveau  -new/  fou  'foolish,  mou 
'soft/  vieux  -old,'  are  before  a  vowel-sound  6e/,  nouvel,  fol, 
mo/,  vie//  (the  last  optionally);  and  their  feminines  are  invari- 
ably made  from  the  latter  form  by  doubling  I  before  e  (6e//e, 
nou¥elle,  folle,  molle,  vieille). 

[32.]  Final  r,  y.  and  x  are  before  e  usually  written  qu< 
gu.  s.  —  Ex.  pull  qu<  ;  l«n<j  'long':  longue;  jal<»u-  : 

jalouse. 

[33.]  Among  exceptions  to  the  above  rules  may  be  noticed 
here:  frais  'fresh,  i.fralche;  blanc  -white,'  f.  blanche;  sec 
'dry/  f.  seche;  grec  'Grecian,'  f.  grecque;  faux  'false/  f. 
fausse;  doux  'sweet/  f.  douce;  roux  'red/  f.  rousse. 

34.  PLURAL.  —  Adjectives  usually  form  their  plural  (for 
the  masculine  and  feminine  forms  respectively)  like  nouns 
with  corresponding  finals  (cf.  21.  etc.).  —  Ex.  bon  (f.  bonne) 
'  good/  pi.  bons  (bonnes)  ;  beau  (f.  belle)  '  beautiful/  pi.  beaux 
(belles). 


ADJECTS  i 
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EXEE<  [SE    \    (a, 


real  ' 

little,  small ' 

e)  -pretty' 
(f.  — )  -useful1 
aimabli-   (f.  — )  •  lovely,   a 
able' 

(Hire)  'active ' 
i  car' 

secret  '  secret J 

(f.  cruellc)  -cruel  ' 
i  f.  muette)  '  mute  ' 

(f.  andenne)   'ancient, 
old' 
bun  (f.  bonnf)  'good  ' 


beau  (L  h<-ll<<)  -beautiful' 
vteux  (t  vteitte)  -<>ld,  ajjc.d  ' 
,"//;//<•  1  1'.  publique)  -  public  ' 
heureux(t.hevreu8e)'b&ppy  ' 

ur<'<-  (  t'.  tjr<c'j>«->  -(ircciaii  ' 

frai*  (f.fratche)  •  in-sh  ' 
(I',  liltnn-ht')  •  \vhite' 
(f./atl««  i  •  ialsc  ' 

r/o//./-  (  t'.  douce)  l  sweet  ' 

£r£s  'very  ' 

tmssi  'also  ' 

ou  'or' 


NOTE  1.  —  Adjectives  agree  in  gender  and  number  with  the  noun  they 
qualify,  whether  as  attributes  or  predicate  complements.  —  Ex.  le  ban  pere  ; 
Id  bonne  mere;  les  bans  pi-res;  itui  mi'rc,  cst  bonne. 

Non.  i1.  —  An  adjective  may  precede  or  follow  its  noun.  Only 
some  fifteen  common  adjectives  (beau,  joli  ;  bon,  mauvais  ;  grand,  petit, 
1-n-n.r,  etc.)  usually  precede  the  noun  in  their  ordinary  sense. 
Others  usually  follow  when  they  denote  a  distinguishing  quality  (such 
as  nationality,  color,  form,  etc.),  serving  to  separate  the  object  spoken 
of  from  other  objects  of  the  same  kind  (e.g.  la  rose  blanche  '  the  white 
rose'),  and  always  when  they  are  past  participles.  Often,  however, 
euphony  decides  the  place  of  the  adjective. 

a.  —  1.  Le  (/Kind  (fiirroit  <>t  /</  </r<inde  jille.     2.  Jc  parle  <n/.r 

s  Jilli'ti.  .">.  Mnn  j'rrrc  <j*t  <u'Hf  ct  ma  sc&ur  est  a?/SN' 
active.  -1.  /,'•*  Juli^  df  inn  nnnite  COIMtfM  xo,tt  //v.s1  <n'in<tMf.*. 
5.  La  brclis  a  hi  htine  trfx  d«uce.  (>.  Mnn  chrr  tn-rc  ct  ma 
chere  m^rc.  7.  //  //  (/  bcnnt-on/t  d<>  belles  inaixoiis  dans  I'un- 
i-ionic  rille  de  N.  8.  II  a  un  beau  eft  fen  <-t  um-  belle  ///T///X,  d? 
•  chevaiix  ct  dt>  belles  rm-hi's.  D.  Ma  mere  est  trtx  l»>,me 
et  elk  est  an.^i  tr^s  /n-urc/'se.  In.  Avez-VOUS  du  latt  //•./ 
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de  I'eaufralche?  11.  J\ii  dc  /V<n/  yVu/cAe,  e£  /at  awsst  c?u  /art 
/raw.  12.  7/  <*/  /hug,  </  e//e  est  fuusse.  13.  .La  maison  de 
mon  ami  est  blanche. 

b.  —  1.  My  little  son  and  my  little  daughters.  2.  I  give 
some  good  bread  to  my  Bister's  good  daughter.  3.  An  active 
man  and  a  very  "active  woman.  4.  My  dear  friend's  juvttv 
little  sister  is  mute.  ,~».  A  beautiful  man  and  a  beautiful 
woman;  beautiful  men  and  beautiful  women  (  jnu'titii'<>).  <;. 
There  are  many  good  men  and  (g<>od.  <nlj.  h  women 

in  the  old  village  of  N.  7.  II.  •  ifl  a  very  cruel  lather,  and  she 
(elle)  is  a  cruel  mother.  S.  My  niece  ha^  a  very  sweet  voice. 
9.  I  give  fre.xh  milk  and  fiv^h  water  to  my  little  girl.  10.  The 
liajipy  man  and  tlie  happy  woman.  11.  I  have  not  any  white 
horses.  I!'.  Have  you  any  white  pearls?  13.  I  have  a  beau- 
tiful new  house. 

35.  COMPARISON.  —  Plus  means  '  more,'  or,  if  preceded  by 

the  detinite  article  or  B  M  pronoun.  •  nmst  '  ;   and  moins 

means,  in  the  same  way.  •  less  '  or  •  least/  —  Kx.  ynind  •  g: 
y,///s  ij,;tn<l  c  m«>re  great'  =)  '  greater/  l>>  jtfns  tjr<ind  'the  great- 
est' ;  mon  nl,  -  my 

36.  Only  three  adjectives  form  their  comparative  and  super- 
lative without  y//".s  (or  iiiuins).     They  are:  — 


Pos.  COM  p.  SUP. 

bon  '  good  '  :  meiUeur  i  better,'  le  meilleur  '  the  best  ' 

mauva/'s  -bad':  '  worse,'  !•'  j>ir<-  •  the  worst  ' 

petit  4  little  ':  moindre  'less,'  le  moindre  'the  least  ' 

NOTE.  —  If  jietit  means  'small  '  (in  size),  its  comp.  and  superl.  are  plus 
petit,  le  plus  petit.     Even  mauvais  may  be  regularly  compared. 
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MASC. 
un  arbre  '  a  tree  '    .......     lafleur  '  the  flower  ' 

le  trour  (V  mute)  -tin-  trunk  "...     lafeaille  'the  leaf 
fec^'-thr  <,ak  '  .......     fi/ewse  '  the  holm  oak  ' 

I,'  Us  (s  hrard)  -the  lily'      ....     to  rose  'the  rose' 

/<>  s.tj.in  'the  fir  '     .......     /V/wVie  <  the  thorn' 

/c  lifrre  (  the  ivy  '   .......     la  vigne  l  the  vine  ' 

un  <>r  me  •  :ui  elm  '  to  France  '  France  ' 

Ze  metal  '  (the)  metal  '  I'Anyleterre  (  England  ' 

/'or  '(the)  gold  '  f'Ami'rique  'America  ' 

V  argent  '  the  silver,  money  '  VAllemagne  '  Germany  ' 

le  fer  '  (the)  iron  '  to  SuMe  l  Sweden  ' 

le  Rhin  '  the  Rhine  '   ......     to  Seine  '  the  Seine  ' 

aussi  .  .  .  que  'as  (so)  ...  as  ' 

jihifi  .  .  .  qne  'more  (*-erJ)  .  .  .  than  ' 

ce  (or,  before  vowel  or  h  '  mute,'  cet)  '  this  '  :  f.  cette 

cea  (pron'ce  ce)  '  these  '  (m.  or  f.) 

Us  sont  '  they  are  '  ;  Us  ne  sont  pas  'they  are  not  ' 

il  demeure  'he  dwells  or  lives  ' 

NOTE  1.  —  Most  names  of  trees  or  shrubs  (some  in  ~e  excepted)  and 
metals  are  masc.  Most  names  of  countries  and  rivers  in  -e  are  fern. 

NOTE  2.  —  Before  names  of  countries  and  rivers  the  definite  article 
is  used,  except  always  after  en  '  in/  and  often  after  de  '  of,  from.' 


a.  —  1.  Mon  frere  est  plus  graml  <i>ic  ma  sceur.     2.  Le 
est  le  plus  bel  arbre,  et  la  rose  ext  la  plus  belle  fleur.     3.  Cette 
fille  est  ma  plus  jeune  sceur  ;  eUe  est  plus  jeunc  <i»<-  mnn 
4.   Cet  homme  est  mon  meilleur  ami.     5.  La  France  est  a»ss/ 
belle  que  rAngleterre.     (\.  LAUeunnjm'  n'est  pas  si  grande  que 
I'Amerique.      7.  Vor  et  Vanjcut  *»it  les  m<'t«u.r  /es  plus  pre- 

.     8.  La  Seine  est  moins  lougue  qne  le  Rhin.     9. 
chcral  cut  tri>$  bon  ;  rolre  ch<  >-<tl  est  meilleur;  le  cheval  de  mon 
voisin  est  le  meilleur.      10.  J<  u  le  moindre  sot 
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(remembrance)  de  cet  homme.  11.  77  demeure  en  France.  Du 
cin  de  France;  le  roi  de  Su- 

b.  — 1.  The  rose  is  more  beautiful  than  the  lily.  2.  Charles 
(Charles)  is  the  youngest  of  my  brothers.  3.  Iron  (Le  /'»•/•,  as 
generic)  is  more  useful  than  gold.  4.  This  younjj  man  is  my 
dearest  friend.  .">.  This  man  is  my  best  friend.  6.  The  ivy  is 
as  beautiful  as  the  vine.  7.  F ranee  is  more  beautiful  than 
Germany.  8.  England  is  older  than  America.  '.).  This  man's 
voice  is  good,  but  this  woman's  voie  i.  In.  My  cousin 

is  the.  best  man  in  (de)  the  world.  11.  My  best  friend  (/.) 
lives  in  America.  11'.  I  have  imt  the  least  remembrance  of 
my  brother.  13.  He  is  smaller  than  his  little  sister. 


NUMERALS. 

37.  Helow  are  given  the  cardinal  and  ordinal  numbers  to  20 
her  numbers  to  be  learned  as  they  occun. 


CARDINALS. 
1  tin 
2 


3  trois 

4  quatre 

,<1  (q  =  k~] 
(')  N/.r  (./•  =  .SN) 

7  .s-epf  (net) 

8  hurt  (ou?0 

9  neuf(f=ff) 

10  dix  (x  =  ss) 

11  onze 

12  douze 

13  treize  (ei  =  e  long) 

14  quatorze 


Finals  usually  silent 
before  consonant- 
sounds.  Before 
vowels, y=  r,  and 
x  =  z. 
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1st 

2d 

3d 

4th 

5th 

6th 

7th 

8th 

9th 

10th 

llth 

12th 

13th 

14th 


second  (<-  =  <j 

deuxieme  (x  =  z) 
troisieme 
quatrieme 


sixieme  (x  =  z) 

septieme 

huitieme 

//'  •'/-• 

dixieme  (x  =  z) 

onzieme 

douzieme 

treizieme 

quatorzieme 
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16  seize  (ei  =  <>  long)  10th  seizieme 

17  <lij'-M'f)t  (diaa-si't,  Fr.  I)  17th  dix-septieme 

18  dix-huit  (<!iz-""~it)  18th 
1(.»  dix+uuf  (d&neuff)  Itith 

L'O  vingt  (^  silent)  20th  vinytidme 
etc.  etc. 

INFLECTION. 

38.  CARDINALS  up  to  a  million  are  invariable,  except  that 
im  is  in  the  feminine  w»ie,  and  that  (juatre-ci/iyts  '  «sn  '  (lib-rally 
'four  twenty's,  fourscore'),  and  multiples  of  ce?if  '100'  have 
the  plural  sign  s  when  not  followed  by  an  added  nu- 
meral. —  Ex.  deux  cents  '200,'  but  deux  cent  trots'  203,'  quatre- 
rfn0f-M6K/'89.' 

NOTE  1.  —  In  dates,  however,  they  are  invariable. 

NOTE  2.  —  Cent  and  mille  do  not  require  the  indefinite  article:  cent 
(mtV/e)  pertonnes  'a  hundred  (a  thousand)  persons.' 

39.  ORDINALS  are  treated  precisely  like  adjectives. 

40.  ANOMALOUS  USAGE.  —  In  dates  and  before  names  of 
sovereigns,  cardinals  ;n  •.»  used  instead  of  ordinals,  except  for 
"the  first"  (and.  optionally,  also  "the  second"  before  names 
of  sovereigns).  —  Ex.  Lc  rimj  octobre  'the  5th  of  October'; 
Henri  quatre  i  Henry  Fourth.' 

EXERCISE  XII  (a,  6). 

MASC.  FKM. 

le  theme  'the  theme  (=  transl. 

into  a  foreign  language)'      .  la  lecon  'lesson  ' 

le  mot  'the  (common)  word  '    .  In  ]»ir<>!<>  •  the  (notable)  word  ' 

un  an  •  a  year  '  ......  lift  '  a  year  ' 

UK  quart  'a  (jiuirter'  ....  une  heure  'an  hour' 
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MASC.  FEM. 

le  soldat  '  the  soldier  ' »//<r  <//-//«V  •  an  urmy  ' 

octobre  'October'  la  dat<  -tin-  date  ' 

cent  '  100 ' 

mille  (or  m/7  in  dates  after  1000  A.D.)  <  1000' 

quat,-  -SO'  :  in  *81,'  etc.,  without  linal  * 

en  '  in,  in  tin-  year'  (also  /'"//  -the  year') 

pendant  '  during' 

une  teure  *  an  hour '  «.r  •  one  o'clock  ' ;  (deux  heures,  etc.) 

a.  —  1.  «/'ai   i<?>  |  x.      1'. 

avC2  c///'/  //  "  '/'/'/'  7  '//IN  (  =  •  He  is  SO  years 

old  ')  ;    »•//«>   <i    ijmtf  WM.       \      '  mill? 

mts;  ce  village  a  trois  cents  habitant*.  .">.  J'uf  In  .wmnle 
lec/>n  et  le  troisieme  theme.  6.  ^n  mil  fruit  (or  d is- fruit)  cent 
viinjt ;  en  mil  fruit  out  </>  ml  (jiiatre- 

vimjt-fruit.      7.  Lc  >>bre  ('of'   usually   left  out  in 

French);   I'  deux  (trois.  ///</•/  j,r>  infer  ('the' 

omitted);  Charles  deux  (or  second).  IL'iu-i  trois  (quatre,  etc.). 
8.  II  >/  a  <-i-nt  inill>'  fnildntfi  d<imt  cette  armee  (obs.  French  'hun- 
dred/ not  'a  hundred').  '.'.  r>-,»lnnt  fol  j>r<  /nirres  annees. 
10.  II  est  trois  heures,  cinq  heures  <-?  m  7 ""/•/. 

6.  —  1.  He  has  one  cow  and  two  oxen.  2.  My  mother  lias 
four  white  horses.  3.  This  man  is  85  years  old  (transl.  -  has 
85  years '),  and  this  woman  is  sn  years  old.  4.  There  are  L'MM 
words  in  the  first  lesson.  5.  Charles  I ;  Charles  II ;  Henry  V. 
6.  The  first  of  May  <//«//)  and  the  second  of  October.  7.  In 
the  year  1888  (cf.  sentence  G,  under  a).  8.  It  is  one  o'clock  ; 
it  is  eight  o'clock. 
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PKONOUNS   AND   PRONOMINAL  ADJECTIVES. 

I'KKSMN AL    I'KONOIXS. 


41.   'I'll*'    personal    pronouns    are   either 

junctive. 
a.   CONJUNCTIVE 
(construed  immediately  with  a  verb  as 
subject  or  object)  : 

j  e  '  I  '     .     .     .     me  i  me,  to  me  ' 

conjunctive  or  dis- 

b.     DI-.M  NCTIVI; 
(not  so  constn; 

moi  '  I,  me  ' 

tu  <  thou  '    .     . 

te  <thee,  to  thee  ' 

toi  '  thou,  thee  ' 

//  '  he,  it  '    .     . 
elle  '  she,  it  '    . 

le  <  him,  it  '  )  lui  '  to  him 
la  '  her,  it  '  )  (it,  her)' 

lui  k  he,  him  ' 

elle  '  she,  her  ' 

nous  'we'    .     . 

nous  '  us,  to  us  ' 

nous  '  we,  us  ' 

vous  'you'  .     . 

vous  <  you,  to  you  ' 

vous  '  you,  you  ' 

/7s,  m.  '  they  ' 
elles,  f.  'they' 

>•  les  '  them,'  leur  i  to  them  ' 

eux  m.  >  'they. 
e//es  f  .  )  them  ' 

NOTE  1.  —  Je,  me,  te,  le,  la  are  before  vowel-sounds  /',  m',  f, 
/',  /'.  —  Ex.  fai  i  I  heave,'  il  m'aime  '  he  loves  inc.' 

NOTE  2.  —  To  the  disjunctive  pronoun  is  often  appended  the 
emphatic,  memo  'self:  e.g.  moi-me'me  (I  myself/  etc. 

42.  POSITION  OF  THE  CONJUNCTIVE  PRONOUNS.  —  The 
conjunctive  personal  pronouns,  whether  construed  as  subject 
or  object  (direct  or  indirect),  regularly  precede  the  verb  : 
je  le  vois  i  I  see  him,'  je  vous  le  donne  '  I  give  it  to  you.' 

In  two  constructions,  especially,  they  follow,  as  in  Eng- 
lish, the  verb  (being  then  attached  to  it  by  a  hyphen),  viz.  :  — 

[!.'>.]  The  subject-pronoun  (je,  JM,  etc.)  in  interrogative 
clauses :  e.g.  ai-je  '  have  I,'  I'avez-vous?  '  have  you  it '.'  ' 

[44.]  The  object-pronoun  (me,  te,  etc.)  in  affirmative  im- 
perative clauses,  —  me,  te  being  then,  however,  replaced  by  moi, 
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to/\  except  before  en  (46).  —  K\.  <l<>nnez-le  'give  it,'  donnez-le- 
lui  'give  it  to  him.'  moi  -  love  me/  <ltnm<-z-moi  'give  me,' 

donnez-m'en  'give  me  some.' 

45.  of  two  ol.je.-t-pn,  nouns,  that  of  the  3d  person  comes 
nearest  the  verb.  '  |  piverding  ////  /»-»</•.  —  Kx.  «7e  vows 

/e  cZcw?ie  'I  give  it  to  you.'     />•-.,-•  >/e  -//<"/  -dive  it  to  me/ 
t/ie  /e  /i//  :  ur:\''  ii  to  him/ 


NOTE.  —  Two  conjunctives  of  which  the  first  is  a  direct  object  1st 
•  >r  U.l  person,  cannot  occur.  Hence  (not  //  me  runs  tluiute,  but)  //  me 
donne  b  vous  '  He  gives  nic  t<>  \ou.'  //  »•<.»/>•  /;/,-,,/,  «  /«/  •  Ik-  sends  you  to 
him  '  :  but  //  runs  I'eni'oie  '  He  seiuls  him  to  you.' 

46.    PRONOMINAL  PARTICLES.  —  En  •  therefrom,  thereof' 

ami/  'thereto  '  ;ire  ordinarily  used  with  reference  to  t  hi  ii 
instead  of  de  lui  r),  and  //  instead  of  a  lui  o'll>>, 

They  a  iv  then   ]>laeed   after  other  jinniouiis.  —  Ex. 
//  lui  en  jnirh'  •  He  speaks  to  him  oi 

EXERCISE  XI  II 

Indicative  present  of  aimer  '  lo 

Sing,  \.faimi'  •  I  love  *  (etc.,  ei.  n.  »    j.l.  1.  nousaimons  'we  love^ 
2.  <  •  thou  hivest*  -    '-'"/N  '//mez  '  you  love  ' 

."..  //  in'mf  'he  1«  -I.  til  'i'ini-nt  'they  ]i 


NOII:.  —  The  Freiu-h  jm-seiit  (j'tiime  etc.)  corresponds  not  only  to  the 
indefinite  present  in  English  ('I  love  '),  but  also  to  the  progressive  ('I 
am  loving'),  and  the  emphatic  present  ('I  do  love'). 


'love!'  (Imperative  1M  pi.) 
donner  'give  '  (Pres.  je  donne  etc.,  like  faime) 
penser  "  think  '  (Pres.  je  pense  etc.) 
je  crois  '  I  believe  ' 
il  est  ct  '  it  belongs  to  ' 

fai  besoin  de  '  I  need  '  (lit.  '  have  need  of  ') 
void  '  behold,  here  is,  here  are  ' 
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I  -you  '  may.  ;i>  in  Kn^li>li,   refer  to  one  person  or 
eral.      '/'u  '  thoti  '  is  used  between  intimate  frit-mis  and  near  rel.v 

NOTK  2.  —  The  only  way  to  render  a  conjunctive  pei>onal  pronoun  em- 
phatic is  to  place  the  disjunctive  form  before  it,  or  after  the  predicate: 
e.tf.  Moi,  je  /'dime,  or  Je  I'tit'inc,  moi  '/  love  him.'  For  the  :M  person  the 
disjunctive  form  alone  is  sometimes  used  :  Lui  />•  jii-nsr  '  //'  thinks  so.' 

<i.  —  1.  Je  l\iinn>  (-'ive  in  cadi  instant-  all  possible  render- 
ings of  the  .'Id  persons:  here  -him,'  'her/  or  •  it  ')  ;  je  vous 
iiimi'  ;  moi,  je  l<  j*  «in/>'.  '2.  II  me  le  <1<nnu'  :  il  vous  le  d<>m><  :  je 
le  lui  donne;  nous  le  lui  donnons;  je  le  leur  <!<>,<„<>.  :;.  Yous 
me  I'avez  dit  ('  said  ').  4.  //  parle  de  moi  (to/\  /ui,  etc.).  r>.  // 
tl  ("of')  moi  (toi,  lui-,  etc.)  ;  moi  jc  pensa  h  eux;  nous 
pensons  <l  elles.  (>.  Aimez-moi  ;  aimez-le.  7.  Doimcz-moi  inn- 
I'linne;  donnez-lui  une  plume;  donnez-la-moi  .  8.  Vous  avez  la 
rose,  donnez-la-moi.  i).  Pensez  (>  moi  et  ft,  lui.  10.  Ce  livre  est 
(I  elle.  11.  Donnez-mo/  du  papier,  fen  at  besoin.  12.  Donnez- 
nous  dcx  plumes,  nous  en  avons  besom.  13.  Void  du  b( 
<l»niK'z-m'en.  14.  J\d  sa  parole,  et  fy  crois.  15.  Je  le  donne 
ntoi-meme  ;  je  le  donne  d  lui-menie. 

b.  —  1.  He  loves  me,  and  I  love  him.  2.  We  love  him,  and 
he  loves  us.  3.  I  give  him  some  pens.  4.  Here  is  a  hat  :  I 
give  it  to  him  ;  I  give  it  to  her  ;  I  give  it  to  them  ;  I  give  it 
to  you.  5.  They  speak  of  me  and  of  him.  6.  You  think  of 
him  and  of  her.  7.  Love  me,  and  love  her  also.  8.  Give  rne 
a  book;  give  him  a  book.  9.  Here  is  a  book,  uive  it  to  her  ; 
here  are  the  books,  give  them  to  him.  10.  Think  of  (d)  me. 
and  of  her.  11.  This  horse  belongs  to  him.  1*J.  I  have  a  tine 
house,  and  1  speak  of  it.  13.  They  have  fine  houses,  and  they 
speak  of  them.  14.  Here  is  the  paper,  give  me  some.  15.  H<- 
has  a  tine  book,  and  I  am  thinking  (=  think)  of  it. 

47.  THE  REFLEXIVE  EXPRESSION.  —  English  roflexiv 

ions  like  'I  praise  myself,'  etc.,  are  in   French  rend 

either  by  je  me   hue,  lit.   'I   praise   me'   (=4  myself   U 

or   by  je   me    hue   moi-meme   '  I    praise   me   myself 
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('myself  emphatic),  etc. — Expressions  like  -I  think  of  my- 
self,' etc.,  if  also  in  French  tin-  reflexive  is  preceded  by  a 
preposition,  are  rendered  1>  a  moi-meme  (m< "//<>-,  how- 

ever, being  often  omitted,  especially  with  tlie  .",d  person),  etc. 

It  is  to  be  noted  only  that  for  the  ;>d  person  French  has  a 
special  reflexive,  vi/..  tin-  conjunctive  se  (sing,  or  pi.:  'him- 
self, herself,  themselves':  ace.  or  dat.i.  and  the  disjunctive 
SO/.  For  -W,  however,  the  regular  personal  pronoun  ,/ui, 
(-Hi'.  >".'•.  -  //•  M  ifl  pivf.-nvd  in  the  plural,  or  with  reference  t«> 
an  individual  person.  —  K.  •  se  !<»»•  '  He  (she)  pi 

himself  (herselh'  or  77  (?//»•)  se  lone  lui-meme   (elle-meme). 
MM  j>ense  d  sot   '  !  ae  thinks  of   him  il.ject 

indefinite).  11  //••  .voy*//»-  /y//Y/  /W  (  meme)  'He  thinks  only  of 
himself"  (subj.  an  individual).  '  I  potier  '/''  soi 

'One  should  seldom  speak  of  himself  (one's  self).' 

NOTE.  —  Se  precedes  other  object-pronouns:  i7  ae  I'ait  promis  '  he  prom- 
ised it  to  himself.' 

48.  The  possessives  are  either  adjectives  or  pronouns. 


ADJECTIVES 

PRONOUNS 

(combined  with  a  noun)  : 

(the  noun  understood)  : 

M. 

F. 

M. 

F. 

Sing,  mon 
PL                 mes 

wo  (or  wun,  cf.  1 
note  1)           ['niy.' 

/e  /n/e/i 
/e«  mt>/i5 

la  mienne    ^ 
I'mine.' 
les  miennes  ) 

Sing,  ton 
PL               tes 

m(or/on)|<thy, 

/e  tien 

la  tienne     \  t   ,  .      , 
fofiVfiuiM/    thine' 

Sing,  son 
PL                ses 

sa  (or  «on)  1  «  his,  her, 
/      its/ 

le  sien 
les  siens 

/a  sienne     \  '  his,  her, 
/es  siennes  )      its/ 

Sing.           notre  \  , 
i_>i                           i    our. 
n.               nos      ) 

le  not  re 
les  no 

,/«"'•"«}.  our,- 

Sing.           Korre  )  ,          , 
r>i                            r  your. 
I'i.                ros      J    * 

/e'1«,±e"reh°"™' 

Sing.           leur  \  (  ,    .   , 
PL                feursf    l    eir' 

/e/T,/J"'eurl'their8-> 

K-ID.J  I'KoNnlNS,    I  XXVII 


1.  —  The  teminine  iorms  mon,  ton,  son  are  used  before 
words  beginning  with  a  vowel  or  //  %  mute.' 

N..II:  '2.  —  When  the  pronoun-forms  are  preceded  by  de  or  <>. 
these  prepositions  are  contracted,  as  usual,  with  the  definite 
article  (i.e.  d<  to  du  mien,  d  le  mien  to  au  mien,  el 

49.  'Hie  possessor  determines,  as  in  Knglish,  which  pos- 
sessive form  to  use,  but  this  1'oriii  is  then,  i'arther,  made  to 
agree  in  Bender  and  number  with  the  noun  possessed.  —  Ex. 
fai  mon  Urn'  ;  ma  j>Ii/n/<';  mes  //V/v.s  -I  have  my  book  (pen, 
books)  ;  son  Urn*  •  his  (her)  book  '  ;  sa  jilium*  '  his  (her)  pen. 


KXKK.  EBB  XTV  (a,  6). 

MASC.  FI.M. 

le  carwttre  '(the)  character'     In  <li^j><^iff»,>  -(the)  disposition' 
le  courage  '  (the)  courage'     .     In  ImrtUf^e  '(the)  boldness  ' 
le  m&rite  '(the)  merit'      .     .     la  rertu  '(the)  virtue' 
le    souvenir    '(the)    remem- 

brance' .......     la  UK''  moire  '(the)  memory  ' 

If    Miroir-rii're    '(the)    good 

behavior,  breeding'     .     .     fo  omdutfe  '  (the)  conduct  ' 
<n'm<ibfi'  'amiable,  kind  ' 
courageux  '  courageous  ' 
vertueux  '  virtuous  ' 
memo  ruble  •  memorable  ' 

a.  —  1.  Mon  frere  et  le  t/'en  ;  ma  sceur  et  la  t/'enne  ;  mes 
fibres  ft  A>.s-  tiens  ;  m<^  .s(*'//y.s  et  /es  tiennes.  2.  Voire  /nerft<> 
i'f  le  not  re  ;  vos  m&rites  et  /es  not  res.  tt.  Son  (give  all  possible 
renderings  of  son)  c(ir<«'t?>n>  •  l<>  mractere  de  mon  frere  et  le  mien  ; 
leur  (Jit/HM'tinn  ct  la  votre  (et  la  leur).  4.  Ses  vertus  et  /es 
leurs.  5.  Ces  hommes  parlent  de  ton  ami  et  du  mien,  de.ta 
.so  ur  ct  df  la  mienne,  de  tes  fibres  (or  sceurs)  et  des  miens  (or 
miennes).  f>.  Je  domic  <!>/  j>nf,i  <)  ton  petit  frtre  et  au  mien. 
7  ./.  /  ,  i*  :,  mon  <nui  et  au  leur;  ft  mes  a  mix  H  aux  leurs. 
s.  .A  y/r//.sr  <"i  r<ii,nable  enfant  <1<  <-<>th>  vertueuse  mere  et  au  vbtre. 
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b.  —  1.  My  book  and  his;  my  ]>en  and  his;  my  books  and 
liis;  my  pens  ami  his.  1'.  (  hir  memory  and  yours;  our  mem- 
ories  and  your-.  :i.  His  ehaiaotei  and  theirs;  her  character 
and  theirs;  his  (hen  merits  and  thein.  -I.  We  speak  of  his 
kind  brother  ami  of  yOQISj  of  his  kind  sister  and  of  yours, 
."i.  I  am  thinking  of  my  virtuous  friend's  great  courage  and  of 
yours.  (I.  The  remembranee  of  his  good  disposition  and  of 
hers  is  \«  ry  dear  to  me  (me). 

I>KMOX8TRATI\  I>. 

50.  The  drum!,  •  ;ire  either  adjectives  or  pronouns. 


An.n  «  1 1\  i  - 
:nl)itifd  with  the  noun)  : 

M.  I 

t.  note)     cette 

•thi>.  that.' 
I'l.  ces 

•these,  those/ 


PBOI 

(noun  or  phrase  mult  -r-t.io.l    : 


M.  r. 


celui 


this  (one)  or  that  (o: 


• 

' 


these  (ones)  or  those  (ones).1 

ce  -that '  (or  c',  in  c'est 

•it  is,  that  is'). 
NOTE.  —  Cet  is  used  before  words  beginning  with  a  vowel  or  h  '  mute.' 

51.  To  emphasize  the  difference  U-t\ve<-n  •  this  '  and"'  that.' 
-ci  '  here'  and  -la  •  there  '  are  frequently  suffixed  to  the  noun 

determined  by  ce,  or  to  With  the  pure  pronoun   <^  they 

form  ceci  'this'  and  ce/a  (which  may   be  contracted  i 
•that.'  —  Ex.   O  rJn'i'til-ci  '-t  <•< /W-/a  -this  horse  and  that  one.' 
Cette  femme-ci  ct  ceUe-/a  'this  woman  and  that  one/     Ce/a  (or, 
in  familiar  phrase,  ca)  <-*t  V//>  •  that  is  good/ 

RCISE  XV  (a,  6). 
MASC.  KI.M. 

lejour  'the  day ' /"  wit  i  the  night ' 

le  mots  •  the  month  '  la  semaine  4  the  week ' 


._'.]  I'KnNOUNS,    ETC,  XXIX 


MASC. 

le  langage  <  the  language,  talk  '  .     .     Id&m^we  <(the)language) 
le  garcon  '  the  boy  '    ......     la  fille  'the  girl  ' 

un  enfant  i  child  '  (generally)  .     .     .     une  enfant  '  a  little  girl  ' 
monsieur  (pron.  we-.sW)  pi.  messieurs    madame    (pi.    /nesdames) 
'gentleman,  sir,  Mr.'  'lady,  madam,  Mrs.' 

inline  (pi.  -s)  'same,  -self 
'  wise,  prudent,  good  ' 
vrai  '  true  ' 
je  dis  '  I  say,'  tu  dis  '  thou  sayest,'  il  dit  '  he  says  ' 

a.  —  1.  Je  pense  cl  ce  garqon  et  &  cette  Jilk  '  ;  a  cet  enfant 

ces  homines.  2.  J'aime  cet  enfant  et  celui  de  votre  frere  ;  ces 
rnftn  it*  rt  «'ux  de  votre  frere.  3.  Ce  monsienr-ci  et  celui-la; 
ccs  dames-ci  et  cel/es-l&.  4.  Ce  langage  n'est  pas  si  sage  <[iiv 
celui  de  son  ami.  5.  Ce  qu'il  (ce  que  'that  which,  what')  tiff 
est  vrai.  6.  C'est  vrai,  ce  jour-ci  est  tres  beau.  7.  Ceci  est  bon, 
cela  n'cst  pas  bon.  8.  C'est  le  meme  mois. 

b.  —  1.  This  day  and  this  night;  these  days  and  these  nights. 
2.  This  girl  and  my  cousin's  (=  that  of  my  cousin).     3.  These 
books  and  my  brother's.     4.  This  gentleman  and  that  lady. 
o.  This  language  is  very  beautiful,  more  beautiful  than  that 
one.     6.  These  boys  are  very  prudent,  more  prudent  than  those. 
7.  Here  are  some  pens  :  do  you  prefer  (pref6rez-vous)  these  or 
those  ?     8.  He  loves  this  little  girl,  it  is  true.     9.  This  is  true, 
but  that  is  not  true.     10.  It  is  the  same  month,  the  same  week, 
and  the  same  day. 

INTERROGATE  VES. 

52.  The  interrogatives  are  either  adjectives  or  pronouns. 


ADJECTIVES 
(combined  with  a  noun)  : 


quo/  '  which,  what  ?  ' 


PRONOUNS 
(noun  understood)  : 

qui  '  who  ?  whom  ? '  (only  of  persons) 
que  (or,  after  preposition,  quo/)  '  what '.' ' 
lequel ( which  (one)  ?  ' 


XXX  FIRST  J'AKT.  [53-58. 

53.  Qnel  is  inflected  like  an  ordinary  adjective,  doubling  / 
in  the  1'em.  —  In  Ivqud,  compounded  of  tin-  del',  article  h'  and 
(jut  /.  each  element  has  its  independent  inflection;  and  a  pre- 
ceding d  or  de  combines  with  l<-  as  usual.  —  Thus:  in. 
f.  laquelle;  pi.  in.  l>*i>  /"e//es;  —  (de  leqnel  =) 

=  )  aU'i'H'L  etc. 


54.  (Jut.  tjm-.  <j»»<  are  invariable. 

RELATIVE  PBOVOUVB. 

55.  The    interrogative    pronouns    are    used    as    relatives. 
The  following  distinctions  are  to  be  <  :  — 

[.")(').]   Qui  'who,  which,  that  '  h;i<  the  direct   nbject-i'onn  '///f. 
But  after  a  preposition  /////  (not  yite  .and  can  then  rctcr 

only  i  •  \YhoM-  '  is  expressed  by  <1<n,' 

[.r)7.]   Lequel  *  which,'  less  often  •  who.'  is  rarely  used  e\c.-pt 

after  prepositions. 

[68.]  Quoi  '  which,  what  '  is  used  chictlv  after  prepositions  in  a  general  or 
indefinite  M  :  '  Tla-re  i^  nothing  to  speak 

of  (lit.  '  of  which  to  speak  '). 

MA-,  FI.M. 

legruwl-^-re  •  tin-  i:randi'ather  '    foyrond'm^'the  grandmother' 
rtpoux  l  the  husband*    .     .     .     I'rj.o,/.^  •  the  wife,  spouse  ' 
!e  ntnitt''  '  tlie  master,  teacher  '     li  iiuutn'w  •  mistress,  teacher  ' 
10  rot  f  the  king  '   .....     in  wine  •  the  queen  ' 
I'rmpereur  'the  emjieror  '    .     .     rim^n'ratrice  '  the  empress  ? 

malade  '  sick  ' 
••ye  'red  ' 

>  i  rr  ;>•''•  -arrived' 

re$  u  l  received  ' 

t»mbe  'fallen' 
ce  qui  (nom.),  ce  que  (ace.)  'that  which,  what  ' 
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<t.  —  I.  Que/  i"  '     <j'"ile  (Jin-Is  Hrrfi*?     Qtn-1/es 

ss9     -.  Qui  a  '     3.  La'i't'-l/e  <i<-  <•<-••>•  jiii- 

1.   Owe   I/O//N  f/<7   W/v  ///•ii//f/-y>/s/v/      .">.   .1   <7(/0/   j'ensez- 
'    Lequel  </••  eea  //  '     i>.  Lesqucl/es  de 

rrxjHlfx  mint  !••  r.  J'<t;  //.  -i-urs);  duquel 

(de  /aijin'1/e)  /»//•/«.  s.  Auquel  <!<'   /'o.s  yj/.s  y/>  / 

AuxqiK'Ues  '/'•  i-itfi  jin»  -vousf    '.».   f  "»  -x/  ma  f//-"/"' 

qui'st  arrMe.     10,   '  <'m-  que  f'"'ni''.     11.   7/»'/^//./-  d 

7«//  (or  auquel  >  02  •  -^  m«hi<l>'.      ll'.   A^N  ////////v-.s  a  ^ri// 

(»>r  auxquels  \  mt  arrives,     l.'i.  L'empereur  de  qui 

(<>r  duquel,  or  '/o///:   d'.  .V.h  ,/V  y»//-A-.      11.  ie  c^eva^  gri//  esi 
nrrii'i'  <>t  que  f<"'  <n-l,.t,'.     l."i.   Af  r//r/v^  auquel  (not  r)  qui)  je 
donne  <>>>  feat*.     1(5.  O  ^i//  ('that  which'  =  'what')  e«J  wai 
06  que  jt'  <litt  cfit  rnii  ;  re  qu'H  (lit  est  vr<ti. 

b.  —  1.    \\"liich   kin.u''.'    \vhidi  (jui-t'ii1/    which   teachers  (m.)  ? 
wliit-h  ti'aclici  L'.   Which  (one)  of  these  horses?  which 

of  these  grandmothers?  which  (one)  of  these  books? 
which  (ones)  «»f  tliese  houses?  :».  Who  is  sick?  whom  do 
you  love  (//•////*/.  'love-you')?  who  are  they?  4.  Of  whom  do 
you  speak?  to  whom  do  you  speak?  5.  Of  which  one  (</i"ve 
//o///  in.  </////  t'.)?  of  which  ones  (m.,  f.)?  6.  To  which  one 
(in.  and  f.)?  to  which  ones  (m.,  f.)  ?  7.  What  does  he  say? 
S.  What  an-  you  thinking  of  (d,  which  must  precede  'what'  : 
J  '/  (.>.  The  teacher  who  has  ('is')  arrived;  the 

teacher  whom  I  love;  the  hoys  whom  we  love.     in.  The  red 
which  you  have;  the  white  rose  of  which  (not  de  v/0 
you  speak.      11.   My  grandfather  of  whom  (fm//.s/.  -of  whom' 
in  tn'o  trays)  you  are  thinking.     V2.  What  he  says  is  true. 

59.   RELATIVE  PARTICLES.  —  Dont  'of  (from)  whom   or 

which,  whose,  whence'   is  often   used    for  d<-   with   a   relative; 

and   ou    Mo   which,  where*    is   generally    used    for   <>    <or   fA///^ 

and    a    relative,    with    reference    to    place    or   time.  —  Kx.    L- 

dont  (or  duquel}  jc  y>«/Ye  -the  horse  of  which  1  speak.' 


XXXII  FIKST    1'ART.  [r>!»,'><>. 

/,"   maison  oil   (or   a  laquelle)  je   vm's  -the    house    to    which 
I  go.' 

NOTK.  —  Dont  must  l)e  used  when  in  Kn^lish  'whose'  is  or 

conld   be   used,   unless   prcred.-d   by  a  preposition.      Aftt-r  a 

preposition   duquel  Ifl    required,   instead   of 

Tin-   arraii-rinrnt   of  the   words    is   in   either  case   tin- 

same   as   if  'of  whom'   (etc.)  were    used   in    Kn^lisli.  —  Kx. 

/,'lininini1  dont  -the   man   f/7/o.sv  son   (lr 

whom  the    s«ui')    has   arri\.  .;.'      &&OMMM   ntt  jils  duquel   0MU 

I  -the  man  to  /'7<o.sv  son  you 


19   XVII   (a,  6). 

a.  —  1.    |  dont  (or  Of  <l»</>/<'!)   Us 
•J.    L'homme   dont   (or   d«  ^ui,  or   dn<ju,/\    rous  atv 

chvrnl.     'A.  La  maiiton  dont  (or  de  laquelle^  but  not   //<-  V/M  // 

I.  Lepalais  ou  (or 

Tenfant  e*t  malade.     6.  Ce   //  /// 

donnez  la  rose  rouge.      7.   ///,•'/••    e/o/?^  /r.s-  f<>nill''x 

tombtes.     8.  7.  aveclejilx  duquel  H  <*t  art 

b.  —  1.  Tin*  master  of  whom  you  spi-ak  :  the  horses  of  whieh 
you  speak.     '2.  The  man  whose  wife  is  sick;  the  men  whose 
sons  have  arrived  (sont  arrives).      .'!.   This  house  the  root   of 
which  is  red.     4.  The  man  of  whose  son  he  speaks,     ."i.  Tin; 
(Jady-)  teacher  of  whose  beautiful  books  w«-  speak.     «',.  The 
king  in  whose  palace  I  have  been  (ttt).     7.  The  city  to  which 
^  where)  I  have  arrived. 

INDKFIXITKS. 

60.  The  indefinite  pronouns  and  adjectives  are  quite  numer- 
ous. When  inflected  at  all,  they  are  treated  like  ordinary 
adjectives,  observing  only  that  tout  (f.  toute)  l  every,  all'  is  in 
the  plural  tous  (f.  toutes),  and  that  quelqu'un  (f.  quelqu'une) 
1  some  one,  somebody  '  is  in  the  plural  m.  quelques-uns  (f  . 
quelques  -unes),  being  a  compound  of  quelque  and  un. 


;i.]  HtOHOI  '  xiii 

Observe  also  tin1  following:  — 

[<'>!.]  On  'one'  (=  'people  generally,  they')  is  always  sin- 
gular and  used  as  subject,  alone.  —  I'nless  followed  i 
beginning  with  /.  it  is  frequently,  lor  euphony,  changed  to  /'on 
after  r/,  xt.  <»/.  in/,  que;  e.g.  */  /'"//  '  if  one' ;  K  (t  always  silent) 
I' nn  -and  one';  (JU'OH  or  i^n'  I'on  (the  latter  usually  before  a 
/i-soiind). 

[(>-.]  Aucun  (adj.,  or  j)ron.  referring  to  a  definite  noun)  'any 
one,  anybody,'  personne  (pron.  used  indefinitely,)  -anybody,' 
and  rien  ('pron.)  'anything/  are  usually  construed  with  ne 
'not'  (plaeed  before  the  verb),  and  mean  then  -nobody  (not 
anybody)'  and  'nothing.'  This  negative  meaning  they  also 
have  when  used  without  any  verb. — Ex.  II  n'aime  personne 
i  '  He  loves  nobody  (nothing).'  II  n'aime  aucune  de  ces 
jlllt'x  'He  loves  no  one  of  these  girls.'  N'aimez-vons  personne 
(  rirn) ?  ' Do  you  not  love  anybody  (anything) ?  '  Personne  ne 
r  n  hue  'No  one  loves  him.'  Qui  aimez-vous  ?  Personne.  'Whom 
do  you  like  ?  Nobody.' 

[<;.'>.]  Nul  (adj.)  'no/  (pron.,  only  as  subject)  'none'  requires 
ne  before  the  verb.  —  Ex.  Hul  ne  I'aime  'None  loves  him.' 
Je  n'en  ai  nulle  connaissance  '  I  have  no  knowledge  of  it.' 

[C>4.]  Tout  before  a  noun  means  'every,  any,  all,'  if  the  noun 
is  undefined  ;  but  <  whole,  all,'  if  it  is  defined  by  an  article  or 
pronoun.  As  a  pure  pronoun,  tout  means  'everything,  all.'  — 
K.\.  t<mt  homme  'every  (any)  man,'  toute  ville  'every  city'; 
la  ville  '  the  whole  city,'  tous  les  hommes  (  all  men,'  tout 
NO/,  n, n, -aye  'all  his  courage';  tout  eat  perdu  'everything  (all) 
is  lost.' 

EXKK.  [8E   XVIII  (a,  b). 

chaque  (invar.)  ;  every,  each  '  .     .     .     chacun  (f.  ^)  'every  one  ' 
quelque  (pi.  -a)  <  some  ' (jm'l'jn'un  (cf.  60)  '  some- 
body, anybody  ' 
pfoufeur*  (invar.)  < several '     .     .     .    autrui  (invar.)  'others' 


XXXIV  :M-    I'ALlT.  [(54. 


/*•  mfmlr  -all  tin-  world,  everybody  ' 

n  rim  n  t<  •  ];. 

//  ilnnSP  '  he  dill: 

//  ,•<•*!>'  '  he  (it)  remains  ' 

\vell  ' 

NOTE.  —  The  negative  jiartirK-  ne  '  not  '  is  placed  before  the  verb,  ami 
can  be  separated  from  it  only  by  personal  object-pronouns.  K.£.  //  n'tiimt- 
pertonne  4  He  loves  nobod  ne  l'aimt  '  No  OIK-  lovi-s  liim.' 

a.  —  1.  On  t-hnnti-  t-t  /'on  (lanse.     "2.   Tout  Imtnme  rxt  /n»rt>  /. 
3.   Tons  /«-N  }«>inines  9ont   >  I.  Quelqu'un    //<>    /'</   tin. 

5.    -1  ;    lirri-sf       »',.    0  ,     ,//    ijinlijiti-s-ims. 

7.  D<  ''/>»  s-'ines  ill'  VOB  N 

personnel    '.».  .A  n'm'/m  personne.     1<>.  Personne  ne  <•/>  <////»  . 

11.    rrwmn  n>    m>    /''i  ilit.      1  '_'      ,  Personne  ; 

L<i<iu>ll>  dsoe$t  neswoust    Aucune.     !•'>.  Aucun  <nui  ne  HIP 

\\    N  rien.'     ,/•  n'«i  r/'en.     ff/en.      !."».   Tnntes 

cesJUles  s<mt  /»•//»->.     !«;.  Chaque  jill>  -  <i  i  me  rose.     17.  Plusieurs 

(itr  jilnto''  Hi's  jwrsonne*  //*•  j»n'le  pas 

»']•  d'autrui.      !'.».    T'mt  le  moiide  en  parl>'. 

b.  —  1.  One  sings,  and  one  is  happy  (=  they  sin_^  and  are 

happy).  L'.  Kv.-ry  good  mother  loves  IKT  childivn.  ,'>.  All 
iin-ii  aiv  mortal.  4.  All  her  children  ;uv  Kt-autiful.  .">.  Hen- 
an-  pens  ictes  (=  a  few:  quelques) 

re  some  (e/7  iW/7,  <>r  •  '<//f.s  =  'a 

<'•.  He  loves  nolxxly.  and  nolxxly  loves  him.  7.  H<- 
thinks  of  nobody,  and  nobody  thinks  of  him.  8.  Do  you  love 
anybody'.'  Xo,  I  love  imbody.  N"!">dy.  9.  Have  you  not 
said  anything'.'  I  have  said  nothing.  I  have  said  nothing  to 
him.  Nothing.  In.  Every  child  loves  this  teacher.  11.  Every 
one  of  these  boys  speaks  of  him.  12.  Everybody  dances. 
13.  I  am  thinking  of  several  persons. 
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VEKBS. 
A.     Jteyttltu'  I'crbs. 

65.  French  verbs  arc  divided  into  four  classes,  according  to 

the  ending  of  their  infinitive,  which  is  as  below  :  — 

I.  -er:  Kx.  aimer  •  love.' 

II.  -/>:       "     finir  -finish.' 

III.  -re :  "     rompre  '  break.' 

IV.  -o/r:  "     recevoir  '  receive.' 

Classes  I-III  comprise  nearly  all  the  verbs  of  the  language. 
These,  with  sonic  few  exceptions  (so-called  irregular  verbs), 
are  conjugated  without  change  of  their  radical  form,  and  ac- 
cording to  one  model.  Class  IV  comprises  only  sixteen  (pri- 
mary) verbs.  These  all  vary  the  root-form,  and  each  one  has, 
besides,  some  peculiarity  of  its  own. 

The  RKOTLAI;  CONJUGATION  is,  then,  properly  made  up  of 
the  first  three  classes.  As  it  is  of  some  practical  advantage, 
however,  to  place  the  paradigms  of  the  four  classes  side  by  side, 
that  verb  of  the  fourth  class  (recevoir)  which,  on  the  whole, 
represents  best  the  general  character  of  that  class  is  here  con- 
jugated alongside  the  model-verbs  of  the  first  three  classes. 

NOTE.  —  It  may  be  well  to  caution  the  student  that  many 
grammars  (especially  French)  adopt  four  regular  conjugations  : 
1  '-/--verbs,  II  z>-verbs,  III  o/r-verbs.  I  V  re-verbs. 

66.  Tin:  <  OXJUGATION  of  the  simple  tenses  of  a  verb  con- 
sists in  adding  to  its  different  stems  certain  endings.     These 
endings  (in  the  paradigms  below  marked  by  heavy  type)  are 
with  few  exceptions  identical  for  all  verbs. 

The  stem  of  a  verb,  as  seen  in  the  paradigms  below,  consists 
either  of  the  root  alone  (in  I-III  unchanged,  in  I V  often 
changed),  or  of  the  root  extended  by  some  added  ending. 
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67.  Below  are  given  the  simple  tenses  of  aimer,  finir,  and 
rompre,  which  may  serve  as  models  for  all  regular  verbs,  and 

<>1  recevoir. 

INDICATIVE 

Present 


j'aim-e 

je  Jin-is 

je  romp-s 

je  reyoi-8 

•  I  l.,v.-  (am  loving, 

1  1  finish,'  etc. 

1  1  break,'  etc. 

'  I  receive,'  etc. 

do  love)' 

tn  (litn-es 

tu  Jin-is 

tn  minims 

tu  re$oi-s 

il  tn  in  -e 

il  rump-t  2 

il  re^-oi-t 

nous  u  i  in  -on  s 

nous  fin-iss-ons 

nous  romp-ons 

nous  recev-ons 

vous  aim-ez 

vous  fin-iss-ez 

vous  i  omp-ez 

vous  recev-oz 

Us  aim-en  t  1 

ilsjin-isx-ent  l 

Us  romp-ent  l 

Us  refoiv-ent 

Imp' 

fann-ais  8 

><-ai8 

!'  ais 

ecev-ais 

•I  loved  (was  tov'g, 

•I  finished,  'etc. 

•  I  broke,'  etc. 

'  I  received,1  etc. 

did  love)' 

ttt  iiim-ais 

>*ais 

tu  romp-ais 

tU    ft' 

il  aim  ait 

-  ait 

il  rontp-ait 

-ait 

nous  a  im  -ions 

nousjin-iss-ions 

nous  r«mp-ions 

nuus  rerev-ions 

vous  aim-iez 

vousjin-iss-iez 

99HU  i  <>inp-iez 

vous  recev-iez 

Us  aim-aient  l 

ilsjin-iss-aient 

Us  romp-aient 

Us  recev-aient 

Preterit 

faim-ai  * 

jefin  is 

je  romp-is 

je  re^-us 

•  I  loved  ' 

<  I  finUhed  ' 

•  I  broke  ' 

«  I  received  ' 

tit  aim-as 

tit  Jin  -is 

tu  romft-is 

tu  re^-us 

il  aim-a 

il  'fin-it 

il  rump-it 

U  rec-ut 

nous  aim-dmes 

nous  Jin-imes 

nous  romp-imes 

nous  resumes 

vous  aim-ates 

.  ites 

VOUS  romp-ites 

vous  refutes 

Us  aim-erent  l 

ilsjin-irent 

Us  romp-irent 

Us  ref-urent 

Future  « 

j'aim-tr-ai  8 

jr  jin-ir-ai  3 

je  romp-r-ai  * 

je  recev-r-ai  8 

'I  shall  (will)  love  '» 

•I  bhall  finish' 

•  I  ..hall  break  ' 

'  I  shall  receive  ' 

tti  aim-tr-as 

tiijiit-ir-as 

tu  rotitp-r-as 

tu  recev-r-as 

il  aim-er-a 

iljin-ir-a 

il  romp-r-a 

U  recer-r-a 

1  -ent  silent  everywhere  in  3d  pi.  -  Final  t  dropped  after  c,  d,  t. 

8  ai  sounds  =  e  in  impf.  and  cond. ;  but  =  e  in  pret.  and  fut.  (6). 

4  The  student  must  observe  in  fut.  the  use  of  '  shall '  or  '  will.'  Note 
that  the  stem  of  the  fut.  is  the  infinit.  (recevoir,  however,  losing  its  of) ; 
and  the  endings,  the  present  of  avoir  (73). 
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Future  (continued). 


nous  aim-er-ons 

nousjin-ir-ons          noun  romp-r-ons 

nous  recev-r-ons 

rnus  aim-er-ez 

vous  Jin-ir-ez             i-uus  ro/it/i-r-ez 

vous  recev-r-ez 

Us  aim-er-ont 

Us  Jin-ir-ont             Us  romp-r-ont 

Us  recev-r-ont 

Conditional  x 

j'uim-er-ais* 

jefin-ir-ais             je  romp-r-ais 

je  recev-r-ais 

'  I  should  (would) 

•  I  should  finish  '         '  I  should  break  ' 

'  I  should 

love  ' 

receive  ' 

tu  aim-er-ais 

tufin-ir-ais              tu  romp-r-ais 

tu  recev-r-ais 

il  aim-er-ait 

il  fin-ir-ait                il  romp-r-ait 

il  recev-r-ait 

nous  aim-er-ions 

nous  Jin-ir-ions         nous  romp-r-ions 

nous  recev-r-ions 

vous  aim-er-iez 

vous  Jin-ir-iez           vous  romp-r-iez 

vous  recev-r-iez 

Us  aim-er-aient 

Us  fin-ir-aient          Us  romp-r-aient 

Us  recev-r-aient 

SUBJUNCTIVE  8 

Present 

faim-e 

je  fin-iss-e               je  romp-e 

je  re$oiv-e 

'  1  (may,  shall)  love 

'     '  I  (etc.)  finish  '           'I  (etc.)  break  ' 

1  1  (etc.)  receive  ' 

tu  aim-es 

tujin-iss-es              tu  romp-es 

tu  re$oiv-es 

it  aim-e 

iljin-iss-e                 il  romji-e 

il  re$oiv-e 

nous  aim-ions 

nous  Jin-iss-ions       nous  romp-ions 

nous  recev-ions 

vous  aim-iez 

vous  Jin-iss-iez         vous  romp-iez 

vous  recev-iez 

Us  aim-e  nt 

Us  Jin-iss-ent            Us  romp-ent 

Us  re$oiv-ent 

Imperfect 

j'aim-asse 

je  fin-isse                je  romp-isse 

je  re$-usse 

•I  might  (could, 

'  I  might  (etc.)             'I  might  (etc.) 

'  I  might  (etc.) 

should)  love  ' 

finish  '                           break  ' 

receive  ' 

tu  aim-asses 

tujin-isses               tu  romp-isses 

tu  rec-usses 

il  aim-at 

il  Jin-it                      il  romp-it 

il  rec-ut 

nous  alm-assions 

nousjin-issions       nous  romp-issions 

nous  ref-ussions 

runs  aim-assiez 

vous  Jin-issiez         vous  ro7np-issiez 

vous  ref-ussiez 

Us  aim-assent 

ilsjin-issent            Us  romp-issent 

Us  rc^-ussent 

1  The  student  must  observe  in  cond.  the  use  of  'should'  or  'would.' 
Note  that  the  stem  of  the  cond.  is  the  infinit.  (recti'oir,  however,  losing 
its  01)  ;  and  the  endings  the  shortened  imperfect  of  avoir  (73). 

2  Cf.  foot-note  3,  preceding  page. 

3  The  subjunctive  is   variously  rendered   in   English.      The  meanings 
given  above  are  only  the  most  typical. 
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IMPERATIVI 

(iint-e  '  love  ! '  fa-is  '  finish  !  '       nnnp-s  '  break  '  re^ui-s  '  receive ! ' 

aim-ons  '  let  us  love  '  jin -/.•>•  \-ons  romp-ons  ons 

uim-ez  '  love '  romp-ez  rtcev-ez 

IM  IMI  i\  i. 

(to)  love  '      fa-ir  '  finish'      romp-re  '  break  '  recev-oir  '  receive 


PARTICIPLES 


aim -ant 
'  loving ' 


Jin-iss-ant 
4  finishing ' 


uim-e  '  loved  ' 


•  breaking ' 

Rutf 

romp-u  '  broken  ' 


re<ftv-ant 
•  receiving ' 


.  •  n-ivivt-d 


No  1 1    —  Precisely  like  re-cevoir  are  conjugated  all  compounds  of  -cevoir 
-,  con-,  </e-,  and  ptr-ceroir).    Other  verbs  in  -oir  are  described  in  87-9. 


I. 

/<fer  ' 
br&ler  •  burn.' 
ut.' 
jive.1 


II 


III. 


agir  '  act.' 


dtfendre 


,  l'orl>id.' 


k.-ep.' 

•  •  speak.' 
r  •  think.' 


•  build.' 

«-hoose.J  perdre 

/•  fcure.*  pendre  l 

nourn'r  'iKnirish.'  rtpondre  'answer/ 

•  punish.'  '//-e  •  i^ivc.  ivturn.' 

pffr  •iillfullil.'  /-ewf/re  *  sell.' 


IV. 

concevoir  (cona 

•  tin*  tin-.-r  * ;  /,/  mo//t  'the  hand/ 

NOTE.  —  THE  SUBJUNCTIVE  is  used  chiefly  in  dependent  clauses  when  the 
statement  contained  in  them  is  not  certain  of  being  or  becoming  a  reality, 
or  when  it  causes  a  feeling  akin  to  surprise.  The  subjunctive  is,  then, 
required  by  certain  preceding  words  (as  of  desire,  command,  fear,  doubt, 
joy,  or  sorrow,  etc.)  imparting  to  the  subordinate  clause  such  a  character. 
Some  of  these  words  will  be  given  in  the  exercises  that  follow. 
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Verbs  (regular)  requiring  tin-  subjunctive:  — 
demander  -ask,  require,'  souhaiter  'wish,'  desirer  'desire/ 
ordonner  'command,    prier  '  ;nruy,  a^k.'    d<'f<'ndre  'forbid.' 

EXERCISE  XIX  (a,  b). 

a.  —  1.  Je  coupe  Varbre;  je  cits  ire*  qu'il  le  coupe  ;  je  M//.S 
(L*  tenses)  la  liutixon  ;  fcntcnds  quelqu'un.      -.    II  UK'  tl<mne  *'»' 
fii-ri'  ,•  il  i>nnit  (2  tenses)  If  ijurcon  ;  <'ll<'  >v/,r/  mot  remit  :  el'.  i'oot- 
note  2,  p.  \.\.\\  i  )  fA'.s-  fruit*.      .'5.  ,/<"  i/ardai  inon  lirre\  je  gar- 
derai  mon  lin-c  .-  jc  l//i  /mrfais  ;  je  lui  parlerais  ,s/  ///  penx«!*. 
4.  77  .se  A/vWa  h  dniyt  ;  il  .se  br&lera  la  main  ;  H  /H'n*ait  a  son 
frere  ;  si  vous  aimiez  cet  homme,  il  penserait  (I  vous.     5.  II 
remplit  (2  tenses)  son  devoir;  j'ordon  ,«i  /.s  qu'il  remplit  son 

'r.  6.  Nous  pcrdions  nos  amis,-  je  souhaite  que  nous 
ne  perd/o/13  pas  nos  amis  ;  il  desira  que  nous  perdissions  nos 
amis;  nous  nourission*  lespauvres;  il  or  donna  que  nous  nour- 
r/ss/ons  les  jjauvres.  7.  Us  entenda/ent  sa  parole;  Us  repon- 
draient,  s'ils  vous  avaient  (had)  entendu.  8.  77x  <l<>nnent  dr 
rar//<jnt  a  cet  liomme,  et  je  defends  qu'ils  lui  en  <I<>/inent  (transl. 
'I  forbid  them  to  give  him  any');  Us  choisissent  rut  He;  je 
desire  qu'ils  choisissent  Vutile  ;  je  desirais  qu'ils  choixissent 
Vutile;  Us  nous  rendenf  notre  argent;  je  souhaite  <j"'il*  nif 
rcTnlent  mon  argent.  9.  II  recoit  de  I'argent  ;  if  recevra  <l<  N 
Jleurs;  je  defends  qu'il  re$oive  mes  coraux. 

b.  —  1.  Conjugate  in  full  parler,  punir,  vendre,  concevoir. 
2.  Give  the  forms  of  couper,  choisir,  and  perdre  that  have  dif- 
ferent endings,  and  their  meanings.      3.  Give  the  forms  of 
pensei\  w/t>,  and  entendre  that  have  the  circumflex,  and  tlu-ir 
meaning.     4.  Give  the  forms  of  nourrir  whose  stem  is  nom-- 
/v'.s'.s--,  and  their  meaning.     ;">.  (live  the  forms  of  &/v//r/-,  latir* 
and   repondre  that  terminate  in  -o//x,  and  their  meaning,  and 
then  those  that  terminate  in  -ion*,  and  thoir 


Words  requiring  tin-  subjunctive  are  spaced. 
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68.  MINOR  CHANGES, 

[('>'.).]  £  mute,  and  also  e  (save  in  fut.  and  cond.)  Income 
open  before  a  syllable  containing  an  <-  mute.     This  is  dfimtrd 
by  their  change  into  £,  or  by  the  doubling  of  a  following  I  or  £ 
(cf.  29).  —  Thus,  mener  Mead':  in-,  ind.  >  //<e/c.  f«  me 
inene  ,  mmx  maioiu,  will  I  inenrnt  (suhj.je  we/*?,  etc.: 

r  in  1st  and  LM  pi.;  inip've  ///e>/r>;  fut.  vid-He-rai,  etc.  (through- 
out); cond.  ment'rais.  —  Ceder  -yield':  pr.  je  ra^  ,-  fut.  ^'e 
cederai.  —  Arj><>Ier  ^call  '  :  pr.  /«»/'/'«//''.  i-tc.,  etc.  (-<-//-  wher- 
ever mener  has  e?i-). 

NOTK.  —  Cflcr  •  hidr,'  j/r/f-y  •  freeze,'  acheter  'buy,'  and  some 
nthrrs  take  e.  instead  of  doubling  /  and  t. 

[70.]  Verbs  in  -<-er  and  -ger  change  c  and  g  to  9  and  ^e 
respectively  Injfore  a,  ai,  o.  —  Thus,  menacer  '  menace  '  :  pr. 
pl.  //  (since  menacona  would  be  =  menakons)  ;  imjif. 

is,  etc.  —  wander  '  eat  '  :  mangeons,  maHgoais,  etc. 


[71.]  Verbs  in  -yer  usually  change  y  to  i  before  e  mute.  — 
Thus,  noyer  '  drown  '  :  pr.  je  no/e. 

fcCISl   XX   (6). 

7>ie7ier  '  lead  '  ce/er  '  hide,  conceal  '         tracer  l  trace  ' 

throw  '  achefar  •  buy  '  /n>niyer  *  eat  * 

4  call  '  emj'1'.^-r  '  use  '  j>r»t<'</<<r  l  protect  ' 

6.  —  Conjugate  the  simple  tenses  of  above  nine  verbs,  noting 
every  change  of  letters  according  to  68-71. 

COMPOUND  VKKB-FORMS. 

72.  The  COMPOUND  TKNBEB  -if  the  active  are  made  by  the  aid 
of  avoir  i  have  '  (or,  in  the  case  of  certain  intransitive  verbs, 
especially  of  motion,  by  the  aid  of  etre  '  be  ')  ;  and  all  the 
forms  of  the  passive  by  the  aid  of  etre  '  be.' 
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73.  The  conjugation  of  these  auxiliaries,  which  is  <[uite  : 
ular,  is  given  below. 

r.vim  ATFVI: 

Avoir  4  have  '  It  re  M>e ' 


Present 


Sing.    1.  fai 


PL 


Sing.    1. 


PL 


'  I  have  ' 
tu  as 

/ 1  a 

nous  avons 
vous  avez 
Us  out 

favais 

'  I  had ' 
tu  avals 
il  avait 
nous  avions 
vous  aviez 
Us  avaient 


Imperfect 


je  suis 

'lam' 

tu  es  (pr.  =  e) 
il  est  (=  e) 
nous  sommes 
vous  etes 
ih  xont 

fetais 

'I  was' 
tu  etais 
il  etait 
nous  etions 
vous  etiez 
Us  ttaient 


Preterit 

Sing.    1.  feus  (eu  =  Fr.  u  throughout) 
'  I  had ' 

2.  tu  eus 

3.  il  eut 

PL       1.  nous  eumes 

2.  vous  eutes 

3.  ilseurent 

Future 
Sing.    1.  faurai 

1 1  shall  (will)  have  ' 

2.  tu  auras 

3.  il  aura 


jefiu 

'  I  was,  I  became ' 

tu  fli8 

ilfut 

nous  fumes 
vous  futes 
ilsfurent 

je  serai 

1  I  shall  (will)  be ' 
tu  seras 
il  sera 
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pa. 


PI.         1. 

QM 

Siii^.     1. 

4 1  should  (would)  have' 

L'.    / 

PI.          1.    H 

'_'. 


II' 'US    •  • 

POM  .xer*»2 


./'  v  r 

•  I  .-hould  (  would  )  IK- 

•<  /  /s 


nous  serious 

ila  -s 


-l    l:.' 

1.  fait  je  sois 

'  1  hare  (may  or  *  I  In-  (may  or 

shall  have) '  shall  be)  ' 

_    '    -lies 

//  i 

PL 

3.  /' 

Imperfect 

Sing.    1.  feuss* 

'  I  had  (might,  could, 

or  should  have) ' 
_.  tu  eusses 

PI.        1.  nous  eus*-  nous  fu* 

-.   rous  eusxiez  8  fussiez 

3.  Us  eussent  ilsfussent 


vous  soyez 
Us  so 


je  fusse 

1 1  were  (might,  could, 

or  should  be) ' 
tu  fusses 
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I  M  I'KK'ATI  V  I! 

Sing.    1'.   aii-  '  have  !  '  .s-o/.s  •  lie  !  ' 

I'l.         I.   til/mis  -let  us  have!'  n*  'l<-t  us  be!J 

have  !  '  soyez  '  i 


I  X  F  I  N  I  T  I  \-  K 

avoir  '('<>)  have'  etre  '(to;  be' 

I'AKTH   I  PLES 

ayant  k  having  '  r^////  -being' 

«M  (=  Fr.  w)  Muid'  ^e  'been' 


74.  To  form  the  m^irorxn  -IEXSES  of  any  verb,  active  or 
passive,  combine  the  auxiliaries  with  the  past  participle  of 
the  main  verb  on  the  same  principles  as  in  English  (observing 
7  .">-('>,  below).  Thus:  act:  faf  aime  'I  have  loved,'  favais 
tiinn'  •  I  had  loved/  etc.;  pass.  :  je  suis  aime  ;I  am  loved//&ais 
aimd  "I  was  loved.' 

[7~>.]  It  is  to  be  observed  only  that  the  past  participle  (aim€), 
being  in  French  subject  to  inflection  like  an  adjective  (sing.  in. 

I.  tiinii'e  ;  pi.  m.  aim&s,  f.  aimees),  agrees  with  a  preced- 
ing direct  object  if  conjugated  with  avoir,  but  with  the  subject 
if  conjugated  with  etre  (reflexive  verbs,  hereafter,  excepted). 
—  Thus  :  La  Jllle  que  fai  aimte  'the  girl  (that)  I  have  loved.' 
Ell*-  <'*t  niiiu'e  'she  is  loved.'  Ces  yar$07is  sont  a  inn's  'these 
boys  are  loved.' 

i  K.  —  Tin1  })artiei])le  with  a  coir  is  unchanged  if  there  is 
no  preceding  direct  object.  Thus:  J'ai  aim'''  cettefille. 

76.  As  already  indicated  in  71'.  certain  intransit  ives  are  con- 
jugated with  etre  instead  of  avoir,  Among  verbs  ahvays  thus 
conjugated  should  be  noticed  especially  the  three  verbs  of 
motion,  aller  'go,'  wriver  -arrive.'  rcnir  (with  most  of  its 


XLIV  F1KST    PART.  [76. 

compounds)  •(•(.in.-/  and  also  naif  re  'be  born,  arise.'  and  mmt/ir 
<  die.'  —  Ex.  II  est  arrM  '  He  has  arrived.'  II  est  mart <  He 
has  died/ 

I:K<  (01   XXI    (a,   b). 
MABC.  I- .  M. 

le  verre  'the  glass'   ....     /a  Inmtt-ill,-  -  the  bottle* 
te  livre  'the  book  '     ....     In  Her?  'the  pound  ' 
h-  MoreMM  'tin-  j.i. •<•«••  .    .    .    la  trui,.-/,,*  -tin-  slico,  piece' 
;//•'   -tin-  trunk,  eheM  '      .     In  //w/te  'the  wallet,  trunk' 
tin-)   silver,    money  *      In  „,  mm,  di; 

Dieu  <  God ' deesse  '  goddess  ' 

aniver  'arrive  '  (always  with  etre) 
si'ii.'  tkm  *at.  with,  at  tin-  home  of 

Verbs  governing  the  subjuiiPti 

exiger  ' exact,  demand,'  "i'i» ••'hen  tier  l  apprehend,' 

regretter  '  regret.' 

a.  —  1.  J'«i  nn  <•!»  <nl;  je  desire  M  <njez  un  cheval; 

rie  Dieu  fjue  je  sois  heureux.     2.  Nous 

avons  des  amis;  nous  sommes  amis;  nou*  :  nous 

i-tiunx  amis.  3.  X»us  nitrons  <l<- I' nry-nt ;  nuun  serous  bonx;  je 
pensais  <jue  ?/o//.s  ann'ons  de  Var^-nt;  /,o>/.s-  s^rion*  contents,  si 
nous  avions  a.v  res.  4.  //  desire  que  nous  ayons  mur- 

age, et  que  nous  so//o//s  }«  >/,-•  ».r.  &  I'"»/N  ni-ez  une  malle,  Vavez- 
vous  achetee?  (».  t  >  i<-lu-te  cette  malle;  je  Vai  achetee  chez 

M.  (for  Monsieur)  A.  7.  Ont-ils  donn6  les  livres  au  garcont 
Oui,  Us  les  lui  ont  donnes.  8.  Nous  aurions  vendu  deux  livres, 
si  vous  les  aviez  achetes  (or  achetees :  obs.  the  difference). 
9.  77  exige  que  vous  acceptiez  cet  argent.  10.  //  regrettait 
qu'ils  eussent  parle.  11.  La  maison  fut  bdtio.  12.  Les  maisons 
ont  et£  baties.  13.  On  a  exige  que  cet  argent  (cette  perle)  fut 
rendu  (rendue).  14.  On  or  donna  qu'il  fut  puni.  15.  Nous 
serious  aimes  (or  aimees),  si  nous  etions  bons  (or  bonnes). 
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III.  ,/'<ij>j>r<  '/»  i«le  que  ma  malle  ne  (verbs  of  fear  require 
an  expletive  ne  when  affirmative)  soft  perdue.  —  17.  Mon 
est  Arrive. 


b.  —  Conjugate  in  full  aimer  with  avoir  [compound  present: 
fiif  tiinit',  etc.]  and  etre  [passive  present:  je  suis  aime  (or 
otm&),  etc.],  —  Translate  :  1.  He  has  loved  her  sister  ;  lie  has 
loved  her.  2.  She  is  punished  by  (par)  her  father.  3.  Her 
eyes  will  be  cured.  4.  Have  they  lost  their  brothers  ?  Yes, 
they  have  lost  them.  5.  Their  beautiful  horses  are  lost. 
<;.  \Vouldyouhave  protected  his  sister?  Yes,  I  would  have 
protected  her.  7.  I  was~desiring  that  he  might  answer.  8.  I 
should  have  bought  glasses  and  bottles  if  I  had  had  money. 
'.).  They  have  eaten  a  piece  of  meat  and  a  slice  of  bread. 

10.  This    trunk    would    be    sold    if    it    were    (indie.)   good. 

11.  They  apprehend  that  their  books  are  lost  (cf.  sentence 
16,  under  a).     12.  I  regret  that  you  have  thought  so  (ainsi). 

INTERROGATIVE  CONSTRUCTION. 

77.  A  subject  pronoun  is  connected  by  a  hyphen  to  the 
verb  (e.g.  ai-je?  'have  I?'),  but  a  subject  noun  is  placed 
before  the  verb  and  a  corresponding  personal  pronoun  is  ap- 
pended after  it  (e.g.  L'arbre  rompt-il?  'does  the  tree  break?  ' 
Votre  mere  est-elle  malade?  '  is  your  mother  sick?').  The 
auxiliary  '  do  (does,  etc.)  '  is  not  rendered  in  French. 

NOTE  1.  —  Before  the  appended  je  a  final  -e  becomes  e  (e.g. 
Aime-jef  'do  I  love?'),  and  before  il  or  elle,  a  -t-  is  in- 
after  a  vowel  (e.g.  Aime-t-il  ?  '  does  he  love  ?  '  A-t-il  f  l  has  1 

NOTE  2.  —  Instead  of  the  regular  interrogative  construction, 
it  is  quite  common  to  introduce  the  question  by  placing  the 
phrase  est-ce  que  (pr.  eYfc')  'is  it  that  '  before  the  pronoun 
(or  noun)  and  the  verb.  Kspeeially  common  is  this  constnie- 
tion  in  questions  implying  surprise  or  denial.  —  /. 
fafme?  k  do  I  love  ?  '  Est-ce  qu'il  est  aime?  '  is  lie  loved  ?  ' 
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NF.<;A  ri  vi:  (  'n\>Ti;r«TTON. 

78.  The  negation  -not'  is  with  a  verb  usually  expressed  by 
two  particles,  viz.  ne  and  pas  (or,  more  emphatically,  point). 
•.vel  or/<  'mutr'i  is  never  lacking,  and   is   placed 
beiore  tin-  personal  verb-iorm  or  a  preceding  object-pronoun. 
'nt.  in  certain  cases  omitted,  are  placed  immediately 
i  th«-  personal  verM'orm.  —  K\.  : 
,/'  ne  .SM/.S  pas  1  am  not  sick. 

,/.   if  dim  point      '  •    /'int.  I  ili>  not  lo\v  this  child. 

•  A  n'o!  pas/mi  in",,  (h  I  have  not  finished  my  theme. 
Je  ne  If  l">  d               pas 

(point).  I  shall  not  give  it  to  him. 

i:    1.  —  As  seen  above.  tin-  negative  auxiliary  -do'  is  not 
expressed  in  French  (i.e.  •  I  do  not  love*  is  rendered  simply  by 

•  I  Love  not':  Je  /  is). 

NOTK  2.  —  Usually  hoth  negatives  pr.-e.-de  a  simple  inlini- 
tive  (ne  pas  a  :«-.). 


79.  AiMon^c  other  negatives,  the  following  may  be  noticed 
here  :  — 

ne  .  .  .  jamais  -never*  ne  .  .  .  que  konl\  ' 

ne  .  .  .  plus  -no  more*  ne  .  .  .  rien  •nothing' 

ne  .  .  .  guere  -not  much,          ne  .  .  .  personne  %  nobody  ' 
i  eely  ' 

These  are  arranged  like  /,<    ...   -  'pt  that  que,  per- 

follow  a  partieijih-.  and  that  only  ne  y////.s,  ne  rien  an- 
allowed  to  precede  a  simple  inriiiitive  (cf.  78,  note  2).  —  Ex.  : 
77  ne  perd  jamais.  He  never  loses. 

Je  n'y  peaserai  plus.  I  shall  think  of  it  no  more. 

Je  n'ai  guere  d'  argent.  I  have  scarcely  any  money. 

//  ne  m'a  donnt  qu'unvtfeur.     He  has  given  me  only  a  flower. 
Je  desire  ne  plus  parler  (or  ne 

parler  plus).  I  wish  to  speak  no  more. 


;:».]  vii  XLYII 

:th«T  .   .   .   nor'  is  usually  -  1  by 

ne  '  i it-it  her  '  .   .   .  ni  ne  •  n« >r '  -  —  wit  h  si mple 
no  .   .   .  ni  (arranged  =  //«•  .   .   .  y"M    'neither'   .       .   ni  MIDI-' 
—  with  compound  ten 

EX.  : 

//  ne  I'i'HS,-  ni  ne  j>«r/<'.  He  neither  thinks  nm 

//  n'a  ni  jn-nfii'  ni  i»irl<'.  He  neither  thought  nor  spoke. 

K.\:  &). 

M   |  I-'l.M. 

»///  tt'iiwle  'a  temple,  (protestant) 

church' IHH> /'<f1im>  •  a  church  ' 

'/////(  -the  road' A/  yo<//r  'the  route,  road' 

•nt  'the  mount,  hill'    .     .     .     la  imnthujne  'the  mountain  ' 
mo nt ri'r  •  show  ' 
ouve rt  •  (IJK.MI  ' 

\'erl»s  ivquirinj,' tln»  subjunctive,  but  only  when  a  doubt  or 
uncertainty  is  implied  (i.e.  generally  when  they  are  used  nega- 
tively, interrogatively,  or  with  */  -if):  — 

•think,'     t'xjtvrer  '  hope,'     declarer  ( declare.' 

a.  —  1.  Est-ce  que  j<    rim*  domic  <!<'  IH-HI-X  fleurs?     2.  /S'//-/.s-- 

///''/      ."..  Xf'i'n-t-vii,'  jirWrn'?       \.  .s'»f   .s-rewr  est-elh'  )»/,ii<>? 

t  jl<- iirs  M.   Miif-i'lli'fi  iHDiitrfas?      6.  II  ne  purlv  pas   (or 

juiiaf).     7.  Vous  ne  m'en  avez  pa9  partt.     S.  II  ne  pun  it  jamais 

•  •fit nix.      (.>.    Voux   ne   m'avez  jamais    moittrd   cct'c  <'yliw. 
in.   //  ne  i><irl<'  plus  <ic  <-<>tt<'  iii<nit«ijii<>.     11.   Votre  ami n'a-t-tt 
que  <•>'  I'/H'rnl-lfi  *     \'2.  ./  as  qu'il punisse  son  enfant. 
L3,   /               voits  que  votre  JUle  gu&risset     \[.J<   n'esptrais 
point  <i>C!l  m                '.      l.">.   .s1/  vous  <l<'.-larez  que  <-c  yawm 
<'.sY  f>o/t<  j<'  !'«>•<•<{»?<'.      1C).    //  n't'iiti'ml  ni  ne  r<'j>«/i<l.      17.  ,Ae  /is 

•  /;/  n>esper(    qu'tt  vend*   *><  nuii^jn.     is.  //  /?e  ?«'<(  /»/ 
•  •nti'mlit    ni   iij>}H'li'.      !'.».    A 

qu'eU* 
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6.  —  1.  Do  you  love  her1.'  I  do  not  love  her.  and  I  shall  not 
love  her.  -.  Has  he  accepted  this  book'.'  II.-  has  not  accepted 
it.  3.  Does  my  sister  speak  (cf.  K.\.  1.  «  > '.'  1.  Will  the  road  be 
long?  5.  He  does  not  sho\v  me  his  books.  C>.  She  has  not 
shown  me  her  books,  and  she  has  not  shown  them  to  you. 
7.  This  church  is  never  open.  S.  This  route  is  no  longer 

open.     '.i.  Be  speaks  only  of  this  beautiful  mountain,     in.  lie 

neither  thinks   nor  acts;    he   has   neither  thought    nor  acted. 

11.  ICy  father  has  ordered  me  fl  m  point:  7s.  not.-i'i 

speak  of  this  man  :   my  lather  has  ordered  me  to  speak  of  this 
man  no  mart  (dt  7'.».   I 

;\  i     Yi  KBS. 

80.  Verbs  arc  conMrued  reflexively  with  the  reflexive  ol 
pronouns  me  'myself  or  *  to  (for)   myself/  te  -thyself/  etc.. 
SO  'himself,  herself,  itself/  nous  'ourselves/  vous   -yourselves 
(yourself  i/  etc..  56  '  themselves  .    17).  —  In   compound 

I,   retlexive   verbs  always  take   tin'  auxiliary  etre,   to   be 
rendered  by  'have/  —  Thus: 

1-1:1-1  \  r    i- 

je  mejlatt>>  •  1  flatter  my 
tu  iejlnttr*  '  thoii  tlattere>t  thyself 
//  sej!"tt<'  '  he  flatters  himself 

I   nOUS  Jllttnnx   •  We   flatter  ourselves  ' 

vof/.v  vous  jlattez  'you  flatter  yourselves  (or  -self)  ' 
ils  sejlath'itt  'they  Matter  themselves,' 
etc. 

(   OMT.      1  •:  I. \D. 

je  me  suisflattt  (aiftatUe)  'I  have  flattered  myself  ' 
tu  t'esjiittf  (-e)  'thou  hast  flattered  thyself 
//  s'estjattt  '  he  has  flattered  himself/  etc. 
rE  1.  —  Before  vowel  or  h  mute  me,  te,  se  become  m',  £',  s'. 
NOTE  2.  —  The  place  of  the  reflexive  pronoun  is  before  the  verb,  except 
with  an  affirmative  imperative,  when  it  is  appended  to  it  by  a  hyphen  (me, 
te  being  changed  to  moi,  fo/).     Cf.  44. 
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NOTE  ,'x  —  In  compound  trust's  tin-  past  participle  is  treated 
precisely   as   if  the  auxiliary  were  avoir,   not  t'trv   (<•!'.    7- 
••!atti'e  'she  lias  flattered  herself/  iV.s  .v  .sv//,f 

-they  have  flattered  themselves ';  but  e^e  aV.sv  iinmn'  ////  cowp, 
•sin-  gave  herself  (ind.  ohj.)  a  stroke.' 

81.  Many  verbs  arc  used  reflexively  in  French  when  not  so 
used  in  Kurdish.  Such  verbs  are  generally  to  be  translated 
intransitively  or  passively.  Thus  :  il  s'arrete  'he  stops,'  il  s'ap- 
prnr/ii'  -he  approaches  or  is  approaching/  il  se  trompe  'he  is 
mistaken,'  etc. 

EXERCISE  XXIII  (a,  b). 

fi'arrf'fi'r  '  stop '      S* eerier  '  cry  out '          s'approcher  (de)  '  approach ' 
se  coucher  setromper  se  douter  (de)  '  suspect ' 

'  f?o  to  bed  '  '  be  mistaken ' 

se  lever  '  rise  '         s'amuser  '  amuse         se  dejier  (de)  '  distrust ' 

(enjoy)  o.  a.' 

se  porter  i  be  (in  respect  to  health) ' 
Je  me  porte  bien  '  I  am  well ' 
Comment  vous  portez-vous  f  '  How  are  you  ? ' 
hier  'yesterday/  aujourd'hui  'to-day  ? 

a.  —  1.  L'homme  s'arreta.  2.  Elle  s'est  couchee.  3.  Je  me 
sui*  liTt''  i)  cinq  heures.  4.  Ma  soeur  s'est  beaucoup  amusee  dnuN 
la  rille.  r>.  Uarmee  tfapprocha  de  la  ville.  6.  Us  se  sont  dele's 
de  vous.  7.  Je  me  doutais  de  sa  conduite.  8.  Comment  vous 
M*Mr*9  (.).  Je  ne  me  porte  pas  tres-bien.  10.  A  quelle 
lieure  vous  etes-vous  coin-In' i'  ///>?*,  ma  soeur?  11.  Je  me  suis 
couchee  a  neuf  heures ,  et  je  me  suis  levee  aujourd'hui  A  <-///<y 
heures  et  quart.  12.  Arrete-toi;  arretez-vous.  13.  Approche- 
toi,  mon  enfant,  ne  te  dejie  pas  de  moi. 

b. — 1.  Conjugate  throughout  se  flutter  and  se  rejouir.  2.  I 
am  well,  but  my  brother  is  not  well.  3.  My  brother  hud 
stopped  when  you  called  him,  but  my  sister  had  not  stopped. 
4.  Do  you  not  enjoy  yourself  ?  5.  This  child  suspects  every- 
thing. 6.  These  women  have  been  mistaken. 
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B.      Irrt-f/uftir    f't-rhs. 


A  full   treatment  tif  the   irregular  vi-rl»s  \\nuM  simply  defeat   the 
pnrpo.-c   uf   this   brief    introduction,   which    is    to    enable    tin-    student    to 
nig  at  tin  ructicable  moment  with  a   fair  knowledge 

Of  the  prominent  fCfttnret  of  the  French  grammar.  It  has  seemed  hot, 
therefore,  to  describe  here  only  a  few  of  the  most  common  and  rcproen: 
ative  of  the  irregular  verbs,  or  enough  {<>  help  the  student  in  determining 
irregular  forms,  and  to  consult  or  study,  at  any  moment,  the  detailed 
:ion  in  I'art  Second,  §  li'.l  ;  and  then  to  add,  for  reference,  an 
alphabetical  list  of  such  forms  of  other  irregular  verbs  as  may  cause  the 
learner  some  difficulty. 

82.  'I'm:    IKKI..I  I.AK    7XRB8,  as   aln-ady  noted    ((i.")),  consist, 
of  some  verbs  in  -er.  -ir,  -re  —  alto^ctlin-  aUnit   7<>  jiriinary 
verbs;  and  of  all  verbs  in  -o/'r  i  H5  prima 

83.  PRINCIPAL  PARTS.  —  Kiv.-  l..nns,  th.-  infinitive,  present 
participle,  past  participle,  present  indicative,  and  preterit  in- 
dicative. aiv  called  the  principal  parts  of  a  Fivnch  verb, 
because  all  other  v«-rUi(.rms  can  be  dri-m-d  from  them  accord- 
ing to  certain  rules,  which   for  the  regular  verhs  an-  without 
exception.      For  the   irregular   verbs  they  are  much  less  so. 
lint  usually  it  is  sufficient  to  know  the   principal   parts  of  an 
irregular   verb  in  order   to   make,    ,,r   at    l.-ast    rcco«^ni/e,    any 
other  form. 

[S4.]  'Hie  principal  and  derivable  forms  of  iiich  may 

serve  as  a  model  tor  all  oth-  :h<»se  dcscrilx-d  below: 


1     Inf   aimer  (  1>ut'  /;    '''  '  a(1<^  "" 

(con  r-a/s  (i.e.  add  -///.•*  after  r). 

2.  Pr.  part,  aim-nit  f  Pr-sllbJ-/'f//"-«  (i-''-  substitute  e-  for  -ant). 

(  impf.  ind.  fm'm-ais  (  i.e.  .sub.  -<iix  for  -nut  \. 

3.  Past  part,  a/me:  compound  tenses,/"/  <>////<'.  etc. 

4.  Pr.  ind.  faime  :  imp've  « 

5.  Pret.  uuLfm/mai:  ini})f.  sub;.  /"<"'//«/-sse  (i.e.  add  -sse  to  the 

stem  :  cf.  note  below). 


NOTE.  —  Tin.-  plural  of  tin-  pros.  ind.  is  always  from  the  pn-s.  part. 
(aim-ons^/in-its-tnix,  i  ••niip-uns  ).  Tin-  •**  "f  the-  impf.  suhj.  is  added  to  the 
pret.  steins  <u'//m-,  >;</-,  mmpi-  (always  found  in  I'd  sing.). 

•apaiv  with  tin1  al>ovr  tin1  principal  pan  irregular 

vt-rl)  jHtrtir  '  depart  '  :  — 


,  .    (  fut.  parffr-ai. 
1.    Int.  parting 

Ccond.  partir-a/3. 


(  impf.  ind.  je  p«rt-ais. 

.'I.    Past;  part,  parti  :  compound  tenses,  fai  (or./'-  .sv//x) 
1.    1'r.  ind.  _/r  pars  t  :   pi1-  bid.  ,/€  JXir«,  fu  JXtr«,  il  i»irt  ;  (pi.  from 

]>r.  })arl.)  Htm*  jittrt-ons,  vous  partez,  ilx  portent. 

pars,  Bartons,  purfez. 
.">.   1'rrt.  m<L  je  partis  :  impr.  subj.  J 


85.  Learn  the   principal  parts  of  the  following  ten  verbs 
(irregular  parts  in  heavy  type)  :  — 


INF. 

Pu.  PART. 

PAST  PAIJT. 

I'KKS.   I\n. 

PRET.   IND. 

Partir 

part  ant 

parti 

j>  pars 

je  parti'.-; 

depart 

Sentir 

sent  ant 

St'Ilti 

/'  sens 

je  sends 

feel 

Souffirir 

souffrant 

souffert 

je  souffre 

je  souf/'ris 

suffer 

Offrir 

off  rant 

offert 

foffre 

foffrit 

offer 

I  'rtir 

vet  ant 

vetu 

jf  yets 

jf  n't/s 

clothe 

Mcttrt 

mettant 

mis 

Ji-  mets 

je  mis 

^put 

Serin 

ecrivant 

ecrit 

i't'i-ris 

fecrivis 

write 

fisant 

lu 

je  Us 

if  /us 

read 

I  '<(•/•<" 

rinnit 

vecu 

jf  K/S 

j>'  vecus 

live 

i(l  Tf 

craignant 

craint 

yV  crains 

je  craignis 

*   Instead  of  }><trtiss<int  (c'f.t/fm'.s-.s-u/iM.        "    Instead  of  parti*  (cf.  //»/.<). 
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Each  tense  of  these  verbs  is  conjugated  regularly,  observing 
that  the  plural  of  the  present  indicative  is  formed  from  the 
present  participle  (by  substituting,  as  usual,  the  personal  end- 
ings -<ms,  ~ez,  -ent  for  -«nh.     Hence:  Pr.  je  pars,  tu  pars,  il 
part,  nous  partons,  vouspartez,  ih  ptirtt-nt  ;  je  souffre,tu  *<»//- 
il  mnijfi'f*  nous  .so//4tf'/-r,,/.s.  etc. — je  cm  ins*  tn   OV////N,   // 
<>ns,  voun  ';  —  and  so  on. 

EXERCISI:    XXIV    (a,  b). 
demain  l  to-morrow  '         /»»/•  •/"' )  '  when ' 

NOTE. —  Craindre  'fear'  requires  tin-  subjunctive  after  <j\ie.  Wlu-n 
used  aUirmativrly,  it  also  n-quirt-s  ;u\  expU-tivr  ne  before  the  subjunctive. 
—  Ex.  Je  r rain*  qu'il  ne  parle  '  I  fear  he  may  speak.' 

<t.  —  Conjugate  thzOOghout  all  the  verbs  given  under  85. 
6.  —  Translate:    1.   //  /»irt:    il  ;•«//•///  ///»•/•;  je  ne  pensais 
pas  qu'il  partlt.     2.  Nous  partons  u'ljimril'/iui ;  il  <lesire  que 
nous  parti>. i, s  1,,,-xijn'i'l  nrrira;  partnn*! 

,'>.    //  |  Caimez,  et  je  desire  </n'H  !••  urn  ft* ;  runs  !<• 

(it)  .s  >us  le  senates;  je  n'esperais  point  que  vous  le 

'  part,je  souffrirai  be<t»<-<>,i], ;  j<-  hi!  <,/,-! nils 

II  met  son  livre  sur  la  t<i)>lt' ;  il  l<; 

mit  sur  /«  tulili- ;  j>'  defends  (ju'il  I' >j  im-tte;  je  defendi*  <jii'i/  Vy 

'>'  souhait*  'j  i 

main  ;   <7.s- 

;  or  donna  yu'lls  fnt,      ~ .   II  vit  encore; 

ilvecut;j('priaisDieu  <jn'il  cccM;  nous  vivons  encore;  nous 
•i*  d  ce  temps;  j'apprehende  que  nous  ne  vivions  pas. 
8.  Je  crains  quil  ne  parte;  je  ne  crains  pas  qu'il  parte ;  crai- 
gnez-vous  qu'il  parte  f  craignez-cous  qu' line  parte  f  vous  craigniez 
quil  n'tcririt;  je  tie's  ire  que  vous  ne  le  craigniez  point ;  vous  ne 
craindrez  pas;  sil  souffrait,  vous  craindriez.  9.  Mon  frere  a 
beaucoup  souffert,  et  il  est  encore  soujfrant.  10.  Une  bonne 
position  lui  (m.)  est  offerte.  11.  La  lettre  est  tcrite,  je  Vai 
6crite  moi-mi-me.  1-.  II  rmint  qne  vous  ne  lisiez  sa  lettre. 
13.  Craignant  que,  vous  n'arriviez  x>oint,  nous  sommes partis. 
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86.  Alter  '  go,'  venir  '  come/  tenir  '  hold,'  dire  '  say,'  faire 
1  make,    do.1  —  The    conjugation    of    these    t.  common 

verbs   is  as  follows   (irregular  parts  in  heavy  type;:  — 


IM  .               PR.  PART.       PAST  PART. 

Pu.  IND.           l'i:i  r.  IND. 

Alter               aUant                     u!l<' 

je  vais           fallal 

F.                        Pr.  8. 

tu  vas                  ipf.  i. 

firai                  faille                 je  suis  allt 

il  va                   j'allasse 

C.                  tu  a/lies                   etc. 

nous  allons 

j'irais                U  «///<? 

vous  allez 

nous  allions 

Us  vont 

vous  alliez 

Ip've 

Us  aillent 

va 

Ipf  .  I. 

allons 

fallais 

allez 

venant                 venu 

je  viens  *    je  vins 

F.                         Pr.  8. 

tu  viens                 ipf.  8. 

je  viendrai        je  vienne           je  suis  venu 

il  vient              je  vinsse 

C.                tu  viennes              etc. 

nous  venons 

je  viendrais       H  vienne 

vous  venez 

nous  venions 

Us  viennent 

vous  veniez 

Ip've 

Us  viennent 

viens 

Ipf.  I. 

venons 

je  venais 

venez 

Tenir  precisely  like  venir. 

Dire                   disant               dit 

je  dis             je  dis 

F.                         Pr.  8. 

tu  dis                    ipf.  s. 

je  dirai               je  dise 

il  dit                   je  disse 

C.                       Ipf.  I. 

nous  disons 

je  dirais             je  disais 

vous  dites 

Us  disent 

Ip've 

dis 

disons 

dites 

Pronounce  ncn  (like  bien). 
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IN.. 

PR.  PART.        PAST  PART. 

PR.  IND. 

PRET.  IND. 

Faire 

faisant  *               fait 

jefais 

./••  /7s 

F. 

Pr.  8. 

f  u  /aia 

Ipf.  8. 

ferm 

fosse 

ilfait 

jejiste 

C. 

Ipf.  I. 

nous  fai  sons 

ferais 

faisais  * 

tons  faites 

Us  font 

Ip've 

SOIU 

fattts 

EXERCISE  -  XXV   (a,  b). 

s'  en  alter  '  go  away  '  (obs.  the  use  of  se  and  en  '  away  '). 
a.  —  Conjugate  throughout  all  the  tenses  of  oZ/er,  venir. 

.  ami  /<(<' 
&.  —  Translate  :  1.  Je  vais  chez  M.  Adam.    2.  Mes  frtres  n1  front 

'-'>.   ,/'f'Ny/r/'C 

(juil  lr<i  <•!<>  :  .son  cousin;  je  n'espere  point  <jn'H  y  nill?.      \.  Us 
nt  d  Parifi.     "•    /  '-.•-  •  z;  si  voux  veniez  il 

'.•'tiftanK.fi;  il  <•/<„,//•</,•  die  <'*t  venue  ;  ordonnez 

qu\'U<>  rienne.  (>.  Ell?  tit-nt  l<t  rose  />  /«  7/ire/M  ;  ??ia  ni^ce 
tiendra  la  rose.  7.  Vous  ditv*  <jn'il  nendra;  dites-lui  de  v?  ////•,• 
c//c  (/i^tre  gueje  te  f//.se  /  mo/i  ;>^re  m€  di<  (2  tenses)  gwjt7  vien- 
dra;  dinaiit  ci-la  il  .s>«  f///«.  S.  //  ,sV/i  va  ;  il  s'en  ira  ;  je  sou- 
haite  q»'  •  /<  .  9.  II  demande  que  nous  nous  en  allions  ; 

pensez-vous  que  ma  sceur  s'en  ailte.  10.  VaA'en  (fget  thee 
hence,  go  away');  allez-voun-en.  11.  Elle  s'en  est  alUe.  12. 
Que  fait  le  gar$on?  je  le  ferai  venir  ;  fordonne  qu'il  le  fasse; 
faites-le  venir. 

87.  VERBS  IN  -o/'r.  —  Verbs  in  -oir,  though  not  conjugated 
precisely  alike,  have  some  principles  in  common.     As  model 


Pronounce  fa  i-  likefe-  here  and  in  derivations. 
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for  them  all  may  serve  recevoir  'receive,'  which  has  been  de- 
scribed already  under  07.      Its  principal  and  derived  part 
here  repeated  : 


IN.. 

PR.  PART. 

PAST  PART. 

Pit.   IND. 

PUET.   IM.. 

oir 

recevant 

requ 

je  reqois 

je  recus 

V. 

Pr.  8. 

tu  reco/'s 

Ipf. 

je  recevr-<ii 

je  resolve 

j'ai  re$u 

il  reco/'t 

) 

je  recusse 

tu  i«,-oives 

etc. 

nous  recevons 

je  reccvr-ais 

il  resolve 

vous  recevez 

, 

nous  recevions 

Us  resolvent 

vous  receviez 

Ip've 

Us  resolvent 

refoj's 

Ipf. 

je  recevais 

NO-IK.  —  Like  recevoir  are  conjugated,  as  already  noticed, 
other  verbs  in  -cevoir  (concevoir  'conceive/  decevoir  'deceive/ 
etc.),  —  Also  devoir  'owe,  ought/  except  that  its  past  parti- 
ciple (muse,  sing.)  is  du  (i.e.  it  has  the  circumflex,  to  distin- 
guish it  from  du  =  (Je  le).  Hence  :  devoir,  devant,  dti  (f.  due), 
je  dots,  je  dus. 

[88.]  All  verbs  in  -oir  (savoir  'know'  excepted)  form,  like 
recevoir,  their  1st  and  2d  pi.  present  indicative  from  the  pres- 
ent participle;  and  they  all  (save  pourvoir  'provide')  drop, 
like  recevoir,  their  oi  in  the  future  and  conditional,  some  slight 
change  of  the  root  attending  this  loss  (e.g.  voir  'see':  fut. 
verr-ai;  pottwrir 'be  able':  pourr-ai;  savoir  '  know ' :  sanr-<i •': 
r«f(n'r  '  he  worth  ' :  vaudr-ai ;  vouloir  'wish  ' :  voudr-ai). 

(  n  her  irregularities  cannot  be  conveniently  classified. 

89.  r>elo\v  are  given  six  of  the  most  common  verbs  in  -oir, 
vi/. :  devoir  'owe,  ought/  voir  '  see/  pouvoir  •  he  able.  can.  may/ 
savoir  'know/  vouloir  -wish,  will/  falloir  'be  necessary'  (im- 
personal).—  Tenses  left  unconjugated  are  regular. 
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in. 

PR.  PA  in 

PAST  PART.      PR.  IM>. 

PRET.  IND. 

Devoir 

ml 

dO          je  dois 

je  (bm 

p. 

Pr.8. 

Ipf.  S. 

je  d> 

^'e  cfoj're 

(like  refois) 

je  druse 

C. 

Ipf.  I. 

je  devrals 

je  devttu 

Voir 

voyant 

vu         Je  ' 

J€  ^/5 

p. 

Pr.8. 

tu  vois 

Ij.f.  8. 

re/TO/ 

je  vole 

il  i 

je  visse 

C. 

tn  i-oie* 

nous  voyons 

rerra/s 

il  vote 

rota  ro/ee 

nous  voyions 

i/s  voient 

runs  voyiez 

Ip're 

il*  voient 

rot* 

H.f.  I- 

Poitvoir 

>mt                pu         je  peux  (  puts)  je  pus 

P. 

Pr.8. 

tu  peux 

Ipf.  8. 

.;>  pourrai 

je  puisse 

il  peut 

je  pusst 

C. 

tu  puiste* 

nous  pouvons 

je  pourrais 

etc. 

vous  pouvez 

Ipf.  I. 

1/5  peuvent 

je  pouvais 

Sa< 

sachant 

su          je  sais 

je  sus 

F. 

Pr.8. 

tu  sais 

Ipf.  8. 

je  saurai 

sach 

il  sa/t 

susse 

C. 

etc. 

nous  savons 

Je  saurais 

Ipf.  I. 

vous  savez 

je  savais 

Us  savent 

Ip've 

sache 

LVII 


INF. 

PR.  PART.        PAST  PART. 

PR.  IND.          PRET.  IXD. 

Vouloir 

voido/it                voulu 

je  veux      je  void".* 

F. 
je  voudrai 
C. 
je  voudrais 

Pr.S. 

j'e  veu  i  lie 
tu  veu  i  lies 
il  veuille 
nous  voulions 

tu  veux                 ipf.  s. 
il  veut                je  voulusse 
nous  voulons 
vous  voulez 
Us  veu  lent 

vous  vouliez 
its  veu/l/ent 

Ip've 
veuillez  '  please  ' 

Ipf.  8. 
je  voulais 

Falloir  * 

wanting           fall  a 

ilfaut        ilfallut 

F. 

il  faudra 

Pr.S. 

i7  faille 

Ipf.  8. 
ilfallut 

c. 
il  faudrait 

Ipf.  I. 
ilfallait 

EXERCISE  XXVI  («,  b). 

NOTE  1. — Vouloir  '  wish  '  and/a//oir  'be  necessary  '  require  the  subjunc- 
tive after  qne.  Also  savoir  requires  the  subjunctive  after  que,  but  only 
when  doubt  or  uncertainty  is  implied  (i.e.  frequently  when  it  is  used 
negatively,  interrogatively,  or  with  si}. 

NOTE  2.  —  We  say  Ilfaut  qu'il  vienne  ('It  is  necessary  that  he  come') 
or  II  lui  faut  venir  ('It  is  necessary  for  him  to  come'),  both  expressions 
=  '  He  must  come.'  But  only  Ilfaut  que  mon  frere  vienne  'My  brother 
must  come.'  That  is,  two  constructions  are  allowed  when  the  subject  is 
a  pronoun,  but  only  one  when  it  is  a  noun. 

a. — Conjugate  throughout  recevoir,  devoir,  pouvoir,  samir. 
and  roxloir. 

b.  — Translate  :  1.  Mon  onde  rec.oit  une  Icttre ;  fenfire  <i»'H 
recevra  HHC  l<j/tr<' :  (>xj><>re:;-rfn<i*  f/n'fl  r<  poive  n.nc  leltre?  2.  Nous 
recevoiix  train  dollars;  nous  reccrfmts  dfx  dollars  par  seni* 
il  veut  que  nous  recevions  deux  dollnrx  jmr  jour ;  HO//X  •/vr/Jwjf's 
cH  (mjcnt  hicr.  3.  Je  sais  (/>/<'  vo^.s  der<>z  vcnir;  je  tn-  pense 
pas  que  vous  deviez  venir  ;  /7s  di'rraient  (•'  they  ought') 


*  Impersonal  verb  (used  only  in  3d  person 
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je  ne  pensais  pas  qu'ils  dusscnt  vemr.  4.  II  voit  la  maison  ; 
il  voyait  bri'/.Ujr  In  maixwi  ;  il  vit  sarrtter  quelqu'un  ;  je  voulais 
quil  '<-e;  il  we  cerra  demain  ;  il  m>j  rcrrait  til  ?/  <•*(. 

5.  Je peux  voir  cet  arb,  (or  Je  m>  pens  pot)  /f 

voir  ;  je  ne  savais  pas  que  vous  pussiez  le  voir  ;  j<-  jiuurrai 

<ju'il  le  (it)  sache;  je  sat*  qu'il  le  saura ;  je  sat-nis  qn'ft  h> 

savez-rons  <-',;  he  (sachez)  </  /•.      7.    // 

veut  que  vou*  ,  il  voulait  que  vow.s  t« // -AINNMC  ,  / 

pas  qu'il  me  vo  i it  vous  voir  ;  i  //•/«•/•,• 

i/a  voit'li-'i  h>  c\t ;  on  ne  sail  pas  qu'il  le  veuille  (or 

if  gue  =  'tin-  ta«-t  that  ';    re nillrz  c»-nir  <i-  -     /fftmfqm' 

VOUS  jHirliez.  m-  //  r^^.s  /</^  parlt-r;    il  fnnt  qw  mon  frer< 

•,    ///   /r   t It' si rn  it  ;    il  (i 

fall  a  <jn'il  <''tnt,  <«r  il  Ini  a  fallu  Mfilf;    //   /»•///•_/"./// 
or  //  f'tllait  qu'ils  vinssent;  il  faut  nous  en  all'-r.  m-  //  ya///  /y//r 
nous  ?iou4  en  allions. 

90.   ALPHABETICAL  LIST  OF  OTHER  IRREGULAR  FORMS.  —  H»  1«>\\    is 
for  ref  iTi-nr  f  only,  an  alphabetical  list  of  such  rimmion  forms  of  otlu-r 
(simple)  irregular  verbs  as  may  cause  tin-  k-anuT  some  ditiiculty  ii; 
in}:,  until  he  has  become  familiar  with  the  irregular  verbs,  as  described 
under  §  161,  Part  II.     Form*  ea>ily  inferred  from  those  niveii  are  omitted 
(thus,  especially,  it  must  be  renumbered   that   the   1st  and  2d  pi.  of  the 
pres.  ind.  are  usually  made  from  the  pres.  part.,  and  that  irregular  verbs 
in  -j'r  never  have  a  stem  in  ~isst  liket/im'r). 

acquernri  Fut.  -v  tx>i*  Pr.  I.  ^ 

acguitr,  Pr.  I.  I  °f  "W™  boice  Pr.  S.  I  °f  b°"'e 

acquit  Past  P.  or  Pret.  I     ' acquire/  bouvnt  3  pi.  Pr.  I  or  S.  J 

asseyant  Pr.  P.  1  bous  Pr.  I.  of  bouillir  •  boil.' 


asset/  erai  )  F  6«  Past  P.       ^ 

assifrai    )  \ofasseoir  bus  Pret.          Uf  boire  '  drink.' 

asseyant  Pr.  P.  '  seat-'  lurant  Pr.  P.  ) 

assieds  Pr.  I.  ceignant  Pr.  P.  *\ 

assis  Past  P.  or  Pret.  J  ceignis  Pret.       j-  of  ceindre  '  gird.' 

atteignant  Pr.  P.  ^  cem<  Past  P.     J 


att«»(Pa.tP.     )      'attain' 
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connais  Pr.  I.         ^ 

connaissiuit  Pr.  1*.  |  of  ronnaitre 

connu  Past  P.  'know.' 

ronnus  Pret. 

constraint  n>  Pr.  P.  )  of  construire 

CMMfrtisffc  Pn-t.      )      'construe.' 

c<mtrai(/iuint  Pr.  P.    "i 

contraiynis  Pret.         I  of  contrahn/n- 

contraint  Past  P.  'constrain.' 

(or  3  s.  Pr.  I.)  -1 
courais  (reg.)  Ipf  .  I.  ^ 
courrui  Fut.  I  of  courir 

couru  Past  P.  '  run.' 

counts  Pret. 
cousant  Pr.  S.  ^ 

cousin  Pret.       lof  coudre  'sew.' 
COUSM  Past  P.  J 
craignant  Pr.  P.  ^ 
cra^ms  Pret.          of  mnWre 
craint  Past  P. 

(or  3  s.  Pr.  1.)  J 
crois  Pr.  I.  of  croi're  '  believe.' 
cro&Pr.I. 
croissant  Pr.  P. 


fear/ 


crouant  Pr.  P.  1     f 
>  of 
cru  Past  P.      J 


v  «         > 

believe. 


m)  row, 

crus  Pret.      > 

cueille  Pr.  I.  or  S.  ")     /;        .,,.    ,      ,,  , 
V  of  c«6?//n-'eull.' 
cueillerai  t  ut. 

cuts  Pr.  I.  -j 

cuisant  Pr.  P.  !  of  rnirr 

cuisis  Pret.  '  boil.' 

••nit  Past  P.  or  3  s.  Pr.  I.  J 
f/ors  Pr.  I.  or  tlormir  'sleep.' 
-f/w/.s  Pr.  I.         ^ 

-duisunt  Pr.  P.   [  of  verbs  in  -ditin- 
-duisis  Pret.  '  lead.' 

-duit  Past  P.      J 


Prt-t. 
-//  Fut.  of  envoyer  'send.' 

Pr.  P.  i 

Pret.        I  of  f'tfindre 
tfeint  Past  ]'.  '  extinguish.' 

(or  3s.  Pr.  I.)  J 
fcii/nunt  Pr.  P.  ^ 

/SPret.       lof/e|Wre<f,i 
Past  P. 


Aaj's  Pr.  I.  of  Aair  '  hate. 
jolgnant  Pr.  P.  ^ 
Pret. 


Past  P. 


V  of  joindre  '  join.' 


<•    ) 

'r.  P.  V  of  lire  '  read.' 
P.      J 


(or3s.Pr.  S.) 
/is  Pr.  I. 
iisant  Pr 
lu  Past 
/MI'  Past  P.       -I 

/uwPr.I.  of /,«>«' shine. 

luisant  Pr.  P. 

/MJ'S/S  Pret.        J 

7/zens  Pr.  I.  of  mentir  '  lie.' 

meurs  Pr.  I. 

meure  P 

7/iews  Pr.  I. 


>  of  mourir  '  die.' 

.  o.    J 

*r  I     ") 

'    '     V  of  mouvoir  '  move.' 
Pr.  S. ) 


meuve 

mort  Past  P.  of  mourir  '  die.' 

monhmt  Pr.  P.  \ 

?«o»/«  Past  P.   >  of  moudre  f  grind.' 

woitlus  Pret.     J 

inoiimti  Fut. 

mounts  Pret. 

;«M  Past  P. 

////is  Pret. 

nais  Pr.  I. 

ndissdnt  Pr.  P. 

naquis  Pret. 

ruf  Past  P. 


of  mourir  '  die.' 


mouvoir  '  move.' 


of  naltre  '  be  born. 
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of 


hurt.' 


WMI  Past  P. 

mtwPr.I. 

nuisantPr.  P. 

miisis  Pret. 

parais  Pr.  I.  -| 

jxiraissant  Pr.  P.   I  of  pnraitre 

pant  Past  1*.  '  appear.' 

jinrus  Prt-t. 

peignant  Pr.  P.  ^ 

«>m-sl'r,t. 

in*  Past  P. 
(or3s.Pr.S.)  J 
pla'njnant  Pr.  1*.  ^ 

///nivij/.N-  Pn-t.        I  of  pluindre  'pity. 
/*/ii/)jf  Past  P.  (*<)  '  complain. 

(or  3  s.  Pr.I.)  ' 

.  l'.\of^llV,  .pleage/ 
I 


ajV< 


l./»/u  Past  1'  . 

2  ;^  Past  P. 

;>/r/x  Pret. 

plut  3  s.  Pret.  of  plcuvoir  '  rain  ' 

or  plaire  '  please.' 
prt-mint  Pr.  P.  -\ 

pr«nit«  Pr.  S. 
pris  Past  P.  or  PretJ 
repens  Pr.  I.  of  repent  ir  '  n-pciit.' 

n  Past  P.  UfnVe  'laugh.' 

n*  Pr.  I.  or  Pret.  / 


verbs  in 

'  solvi-.' 


t.  I  of   .x-»///// 

•r.  P.  J 


of  snin>  '  follow.' 


sens  Pr.  I.  of  sentir  '  feel.' 
sers  Pr.  I.  of  sen-ir  '  st-rvi-.' 
sors  Pr.  I.  of  sorttr  '  go  out.' 
-siflnmt  Pr.  I 
-soln  Past  P. 
-solus  Pret. 

Past 

Pret  M»I  siiffire 

siiffisant 

}'•     \.     •  ,'tre  'be.' 
2.  mis  Pr.  I.  ^ 

•it  Pr.  P. 

!  'ast  P. 
suins  Prt-t. 

'  1'r.  P. 
tu  (or  tu)  Past  P 

':\-t. 
vnillr  Pr.  S. 

Pr.  P. 
i-alu  Past  P. 

Pret 

Kut. 
vaujc 

Pret 

rr/5  Pr.  I.  otvetir  'clothe.' 
1.  r/.«f  Pr.  I.  of  I-/V/Y'  '  live. 
'2.  vis  Pret.  of  rofr  '  see.' 


sntttlre 


lot  («) 

I 


(dire 
silent.' 


Pr.  I.. 


<>ir 
'  be  worth.' 


vivrf.  '  live.' 


NOTE.  —  Verbs  in  -at/re  retain  the  circumflex  only  where  i  is  followed 
by  t  (parait,  but  parais). 
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INDECLINABLES. 

:ill   indcclinables  (i.e.  adverbs,  etc.)  an-    found   directly  in 
the  dictionaries,  little  need  here  be  said  uliont  them. 


91.  Adverbs  arc  either:  <i.  single,  as  id  'here/  ou  'where/ 
/•//  •  in.'  <jmi,nl   -when.'   //<;/?>    'already,'   bk'n.   'well/   etc.;  or,   b. 
adverb -phrases  like  <"/  y>/vW///  k  at  present/  d  pen  pres  'nearly/ 
<}  i><  im>  -  hardly,'  dmt  r>  /"//  •  entirely/  tout  ct  coup  '  suddenly/  etc. 

i  .  Must  adjectives  can  be  converted  into  adverbs  by  adding  the 
sutlix  -merit  to  the  feminine  form,  or  to  the  masculine  if  terminating  in  a 
vowel.  —  1 ' 

fort  '  strong  ' :     fortement  '  strongly  ' 

i/rnnil  '  great ' :    (jrandement  '  greatly  ' 

franc  'frank  ' :    franchement  '  frankly  ' 

long  '  long  ' :        lunguement  '  lengthily  ' 

facile  '  easy  ' :     facilement  '  easily  ' 

rrui  '  true  ' :         vraiment  '  truly  ' 

joli '  pretty  ' :     joliment '  prettily  ' 

92.  COMPARISON.  —  Adverbs  capable  of  comparison  (espe- 
cially those  derived  from  adjectives)  are  compared,  like  adjec- 
tives, by  the  aid  of  plus  or  moins.     Only  the  following  four 
are  in  this  respect  irregular,  viz.  :  — 

6/0/7  '  well '  mieux  '  better '  le  mieux  '  best ' 

mal  '  bud  (ly)  '  pis  '  worse  '  le  pis  l  worst ' 

beaucoup  '  much '  plus  '  more  '  le  plus  '  most ' 

peu  '  little '  moins  '  less  '  le  moins  '  least ? 

PREPOSITFOXS. 

93.  Prepositions,   like   adverbs,    an-    either:   a.    single,  as 
&   'to/   de    'from/  par   'through,'   <'<>////v   •  against,'   etc.;    or, 
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6.  prepositional  phrases  likr  <>  //•<  f/v/-.s  •;,  •  in  order 

to/  jufi'jti'Si  raa  tar  as/  etc. 

NOTE   1.  —  Tin-    u-i-  of  prep.  often    different    in    French    ami 

English  :   el  i:  •  l.iiy  from  '  ;  de  (<>i(t<  a  JH; 

all  sides';    de  lonne  hetire  'in  ^ood   tinu-,  early';    nijir  en  //«;<;«'/(•  lunnme 
iioin-.st  man  ';   and  so  on.     Oftm,  al>o,  French  requiro  a  prcp- 
o.»ition  \\ln-iv  Knjjli>h  doi-s  not.  I 

ii.-trii  to,'  '>i\Cun  '  rintf  for  sdiiu-nn.  . 

i-:  2.  —  As  i.  an  infinitive  is  usi-d  with  or  witlmut  a  pn.-])!)- 

sitinn.     To  the  F.iiL'l'^h  intinitivi-si^n  '  to  '  correspond  in   French  a  or  de. 

De  is  u  •    a  suliject-infinitive  placeil  after  its  verli,  and 

In-fore  an  object  intiii  ration  or  .source  is  implird. 

•  r  (l»ut  /'•  ..j-nnli  nt  :   Mjlijcct-infinitive 

without  pr.  ing  a  clan-  <   '  lie 

abstains  from  talking.'     ///»/«/.  IK    forbids  him  to  |J 

CON 

94.  The  conjunctions  arc  likewise  cither:    a.  single, 
'and.  -that.'  wi  r,  f>.  conjunctional 

phrases  like  «no<f  (jue  (  before,'  •  while/  parce  <i<"' 


•  hceuuse.'  etc. 

IN  , 

95.   Simple  int.-rj.'i-i  :  .Ji,'  6  or  oh  •  oh,"  hi'fatt  •  alas.' 

A-   int.-rji'etioiKil   phrases,   like  <ju  Q 

1  forward.'  (}  l>i  1,<,  «-te..  also  occur. 

EXERCISE  XXVII. 

1DYKR] 

/  •  well  '  'ours  "'always  ' 

•«•!>:•  where  '  surtoul               Jly' 

rywhere1  fr<iii<-i,<<,,,<'nt  -frankly' 

'in  a  low  tone'  dow-nu-nt  i  gently  ' 

aloud  '  loncjuement  'lengthily  ' 

tut.  bientdt  '  soon  '  cl  present  'at  present  ' 

quelqucfois  'sometimes'  ^  jwne  'hardly  ' 


[NDBCLINABLBS. 
8  'nearly'  sur-l(>-<-1«tnii>  -on   tli. 

i)   him    ni'irr/tr  •  cheaply  '  illllin-di;:  ' 

en  Ims  '  U'lmv  '  tout  ri  coup  •  suddenly  ' 

(ii  hunt  'al><<  tout  ti  fail  •  entirely' 

tin  to/if  'at  all  '  tout  de  suite  •  immediately  ' 

jn'nt-,*'lr<'  '  perhaps  ' 

PREPOSITIONS  : 


after'  n  //V//V-/-N  -across,  through' 

it  runt  'before'  (in  time)  r/V/y,,v.s  '  according  to  ' 

before  '  (in  position)  jnxqn'<\  'even  to' 

'hcliind  '  autour  </>•  -around' 

'  under  '  hors  de  l  out  of  ' 

sur  '  upon  '  pr&s  de  i  near  ' 

chez  '  at  or  to  the  house  of,  with,  among  ' 

CONJUNCTIONS 
(those  spaced  requiring  the  subjunctive): 

oar  i  for  '  afi  n  q  u  e  '  in  order  that  ' 

I'tnnme  'as  '  avant  que  'before' 

/o/-.svy  tic  k  when  '  bien  q  u  e  '  although  ' 

q  n  oique  '  although  '  sans  que  '  without  that  ' 

l>ufxqne  'since  '  pour  que  'in  order  that  ' 

NOTE.  —  Adverbs  usually  follow  the  personal  verb-form;  but  advi-rbs 
of  specialized  time  (as  uuj<>ur<riuti,  kirr,  remain)-  follow  a  participle.  \-]\. 
II  parle  toujoitrs  de  vous.  II  m'a  toujours  dime.  II  est  venu  /tier. 


1.  Monfrere  {ait  lien,  imn'.s  /n<i  wewr  <'<'i'it  beaucoujt  mieux. 
2.  II  lui  a  park'  trfxfrititdtcim'nL     ',}.  Nous  sommes  tout  <Y  fm't 
contents  »>  pn'xent.     4.  Ne  vonlcz-rimx  pus  venirtout  de  sui'- 
mon  pere?     5.  De  quof  ccf  ho  us  a-t-H  parle  *i  Jomjni 

6.   No"*  jH'irli'i'oittt  jthtx  ili>iit'(>mi-itf   xi   roiis  ]c    ronlc-.      7.    U   me 
rtpondti   tout  cl  COVji.      <S.    ^1  peinc   >/  u-t-il  <••  duns 

Veglise.     9.  J"nf  jn-n  <!<>  lirrc*.  /,/<i/s  iJ  en  </  ///"///x.     10.  Je  sais 
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(Zonal  d  <  deux  cents  dollars.    11.  Le 

•"•re  la  table.     1-.  //  viemlra  acant  qnatre  If 
13.  II  allait  tleuant  /not,  et  elle   vet-  .      11.    //  »'.s7 

de  la  /•///('.      !."».  ./  gu'd  1'i'ijlise.     16.  ./"'//  r/«/.s- 

'(.     17.  Quoiqu'elle  soit  bonne  elle  >/V.s-f  ;»/N  <ihiu'e.     18.  Je 
ricndrai  puisque  vous  le  voulez.     19.  *7e  itit  a/  <V/-,7  »/_/'//*  f/>/'/7 
I  ;<of//-  '///'//)  vienne.     20.  Bien  queje  le  (it)  sacheje  / 
it     -1.    //  /•/  jn\-lle  fht  venue. 
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